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IzmantoSanas un apkopes rokasgramata

Priro¢nik za uporabo in vzdrzevanje

Pos A/211-MA Pos A/211

1 BU0901005C 1 BU0901005C

2 BH058042 2 BH058042
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BT078160 11 BU0O78159
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A/211 A/221/M A/211/MA
Pressione di lavoro da a
Arbeitsdruck Work pressure von from bis to
Pression de service Presion de trabajo de de a a
Presséo de trabalho Provozni tlak de od a do
Arbejdstryk Iligon epyaoiog Bar fra and 2 til £0G 8
Miikddési nyomas Bedrijfsdruk 161 van ig tot
Avrbeidstrykk PaGouee napienue fra oT til 10
Presiune de funcpionare Natezenie robocze ps| de la od 29 pini la do 116
Arbetstryck Toimintapaine fran misté till mihin
To6orohk Darba spiediens alates no kuni Iidz
Delovni tlak Darbo slégis od nuo do iki
Pracovny tlak Pressa od minn do sa
Consumo d’aria da a
Luftverbrauch Air consumption von from bis to
Consommation d’air Consumo de aire de de a a
Consumo de ar Spotieba vzduchu de od a do
Luftforbrug Kataviloon oépa I / m | n fra and 108 til é0g 309
Levegd felhasznalas Luchtverbruik 61 van ig tot
Luftforbruk Pacxox Bo3ayxa fra or til 710
Consum de aer Zuzycie powietrza Cfm de la od 3.82 pind la do 10.92
Luftforbrukning limankulutus fran mista till mihin
Ohu kulu Gaisa patérins alates no kuni lidz
Uporaba zraka Oro sunaudojimas od nuo do iki
Spotreba vzduchu Konsum ta’ 1-Arja od minn do sa
Peso Netto
Nettogewicht Net Weight
Poids net Peso Neto
Peso Liquido Véaha netto
Nettoveegt Kabapo Bapog kg 0,932 0,809 0,769
Nett6 saly Nettogewicht
Nettovekt Bec Herro
Greutate Neto Cigzar netto Ib 2.055 1.784 1[695
Nettovikt Nettopaino
Nettokaal Neto svars
Neto teza Svoris Neto
Hmotnost’ Netto Togol
Dimensioni Abmessungen
Dimensions Dimensions Dimensiones
Dimensdes ~ Rozméry Ml mm 345 x 200 x 110 255 x 140 x 25 255 x190x 110
Awctoeig Méret fmetingen
Mal Pasmepst Dimensiuni
Wymiary Mt Mial inch | 13.58x7.87 x 4.33 | 10.04 x5.51 x 0.98 | 10.04 x 7.48 x 4.33
M@éddud Gabariti Mere
I§matavimai Rozmery Dimensjoni

MASSIMA PRESSIONE D’ESERCIZIO
MAX. BETRIEBSDRUCK
PRESSION DE SERVICE MAXIMALE

MAXIMUM WORKING PRESSURE

MAXIMA PRESION DE FUNCIONAMIENTO NORMAL

PRESSAO MAXIMA DE FUNCIONAMENTO

MAKSI

MALE ARBEJDSTRYK

MUKODESI MAXIMALIS NYOMAS

MAKS.

ARBEIDSTRYKK

PRESIUNE MAXIMA DE FUNCPIONARE
MAXIMALT DRIFTSTRYCK

MAKSI
MAKSI

MAALNE KASUTATAV ROHK
MALNI DELOVNI TLAK

MAXIMALNY PREVADZKOVY TLAK

MAXIMALNI PROVOZNI TLAK

MEI'IXTH IIEXH EPI'AXIAX

MAXIMALE BEDRIJFSDRUK
MAKCHUMAJIBHOE PABOYEE JJABJIEHUE
MAKSYMALNE NATEZENIE EKSPLOATACYJINE
ENIMMAISTOIMINTAPAINE

MAKSIMALAIS DARBA SPIEDIENS
MAKSIMALUS EKSPLOATACLJOS SLEGIS
PRESSA MASSIMA

10 bar

145 psi

P H DICHIARA SOTTO LA SUA ESCLUSIVA RESPONSABILITA’ CHE IL
Officine Meccaniche A.N.1. S.p.a. - PRODOTTO: Pistola per sabbiatura Mod. A/211
i i . —_ & conforme alle disposizioni della Direttiva Macchine (DIRETTIVA 2006/42/CE).
Via Arzignano 190 — 36072 — Chiampo (VI) - ITALY 1l modello della presente dichiarazione & conforme a quanto previsto nella norma EN 45014
ERKLART UNTER IHRER ALLEINIGEN VERANTWORTUNG, DA DAS HEREBY DECLARES ON ITS OWN RESPONSABILITY THAT THE
L PRODUKT: Sandstrahlpistole Modell A/211 = PRODUCT: Sand-blasting gun Mod. A/211 i
a der Maschinendirektive (DIREKTIVE 2006/42/EWG). ) conforms to the regulations laid down in the EEC Directive regulating the construction of
. ) X . Machinery (DIRECTIVE 2006/42/EC).
Das Modell der vorliegenden Erkldrung entspricht den Vorschriften der Normen EN 45014 The format of this declaration conforms with regulation EN 45014.
DECLARE SOUS SA RESPONSABILITE EXCLUSIVE QUE LE PRODUIT: DECLARA BAJO SU EXCLUSIVA RESPONSABILIDAD QUE EL PRODUCTO:
x Pistolet de sablage Mod. A/211 n Pistola arenadora Mod. A/211
LL | est conforme aux dispositions de la Directive des Machines (DIRECTIVE 2006/42/CE). LLl | es conforme a las disposiciones de la Directiva Maquinas (DIRECTIVA 2006/42/CE).
Le modgle de cette déclaration est conforme dans la mesure ou il est prévu dans la Norme EN 45014 El modelo de la presente declaracion es conforme a lo previsto en la Norma EN 45014.
DECLARA SOB A SUA EXCLUSIVA RESPONSABILIDADE QUE O PRODUTO: PROHLASUJE NA VLASTNi ZODPOVEDNOST, ZE VYROBEK :
[ Pistola para areacéo Mod. A/211 esta em conformidade N Piskovaci pistole typ A/211
o com as disposigdes da Directiva de Maquinas (DIRECTIVA 2006/42/CE). (@) odpovida predpisim Smérnice o strojnim zatizeni (SMERNICE 2006/42/EHS).
O modelo da presente declaracéo esta em conformidade com o quanto previsto pela Norma EN 45014. Model tohoto prohlageni odpovida normé EN 45014.
Erklzrer helt under eget ansvar at produktet: AHAQNEI YITO THN ATIOKAEIETIKH THE EYOYNH OTI TO TIPOION:
< Pistol til sandblaesning Mod. A/211 1 Morér appoPokiic Movr. A/211
a stemmer overens med bestemmelserne i direktivet Maskiner (DIRETTIVA 2006/42/ EF). o TApEL TIC Tpodiaypagés e OdNyies Tepi Mijyavay (OAHTTA 2006/42/EOK).
Modellen i den foreliggende erkleering stemmer overens med bestemmelserne i EN i ; i . i . ) i
45014normen. To povrého mov givor ovTKeipevo g mpodeog Sihwong mnpel Tig podiarypogés Tov mpotimov EN 45014
SAJAT KIZAROLAGOS '.:ELELOS/SEG-E ALATT KIJELENTI, HOGY TERMEKE, VERKLAART ONDER ZIJN UITSLUITENDE VERANTWOORDELIJKHEID
A: Homokfavo pisztoly A/211 modell N y
) megfelel a Gép Iranyelvnek (2006/42/EK IRANYELV) | DAT HET PRODUCT: Zandstraalpistool model A/211
T . . ; Y o zZ voldoet aan de bepalingen van de Machinerichtlijn (RICHTLIJN 2006/42/EEG).
A jelen nyilatkozatban feltunteteft_ modell megfelel az EN 45014 szabvény dltal Het model van de onderhavige conformiteitsverklaring is conform de norm EN 45014.
eléiranyzottaknak.
ERKL/ERER PA EGET ANSVAR AT PRODUKTET : 3ASIBJISIET IOJ] COBCTBEHHYIO HCKTIOUUTETBHY IO
O Sandblésepistol Mod. A/211 (7p] L OTBETCTBEHHOCTD, UTO U3JAEJME :
zZ er i samsvar med Maskindirektivets forskrifter (DIREKTIV 2006/42/EQF). D | Meckocrpyiinbrii muctoer Moa. A/211 co0TBETCTBYET TpeGOBAHNSAM AMPEKTHBBI 110
i : h ) o mammsocrpoennio (JUPEKTUBA 2006/42/EC).
Modellen denne erkleringen gjelder for, er i samsvar med forskriften EN 45014. (OGpasell AAHHOTO 3aBIEHIS COOTBETCTBYET MoMIoskeHiM Hopmaripst EN 45014,
DECLARA SUB PROPRIA SI EXCLUSIVA RESPONSABILITATE CA OSWIADCZA NA WLEASNA WYLACZNA ODPOWIEDZIALNOSC ZE
(@) PRODUSUL: Pistol pentru sablare Model A/211 | PRODUKT: Pistolet do piaskowania Mod. A/211
x este conform cu prevederile Directivei Magini (DIRECTIVA 2006/42/CE). O | jest zgodny z rozporzadzeniem Dyrektywy dla Maszyn (DYREKTY WA 2006/42/WE).
Modelul prezentei declaratii este conform cu prevederile continute in norma EN 45014, Model niniejszego zaswiadczenia jest zgodny z norma EN 45014.
INTYGAR SOM ENSAM ANSVARIG ATT PRODUKTEN: VAKUUTTAA OMALLA VASTUULLAAN, ETTA TUOTE :
> Pistol for blastring Mod. A/211 -— Hiekkapuhalluspistooli, malli A/211
%) 6verensstammer med bestdmmelserna i Maskindirektivet (EU-DIREKTIV 2006/42). LL on konedirektiivin (direktiivi 2006/42/EY) vaatimusten mukainen.
Modellen i detta intyg dverensstdmmer med vad som foreskrivs i reglerna EN 45014. Tama vakuutus on malliltaan standardin EN 45014 maaraysten mukainen.
DEKLAREERIB OMA VASTUTUSE ALL, ET ANTUD TOODE: ZEM SAVAS PASAS ATBILDIBAS PAZINO, KA IZSTRADAJUMS :
[ Liivaprits, Mudel. A/211 > Smil3u striiklas pistole, modelis A/211
L vastab masinate kohta kehtivale direktiivile (DIREKTIIV 2006/42/EL). - atbilst Maginu Direktivas prastbam (DIREKTIVA 2006/42/CE).
Kéesoleva deklaratsioonimudel on kooskdlas EN 45014 normatiiviga. Saja deklaracija noraditais modelis atbilst normas EN 45014 prasibam.
POD SVOJO IZKLJUCNO ODGOVORNOSTJO IZJAVLJA, DA IZDELEK: SU ISIMTINE ATSAKOMYBE DEKLARUOJA, KAD PRODUKTAS :
1 Pistola za peskanje model A/211 |- Pistoletas sméliui pasti Mod. A/211
wn ustreza predpisom Direktive o strojih (Diretkiva 2006/42/ES). | Atitinka Maginy bei Stakliy Direktyvos nurodymus (DIREKTY VA 2006/42/CE).
Model iz te izjave ustreza predpisom normativa EN 45014. Sios deklaracijos modelis atitinka normos EN 45014 nurodymus.
VYHLASUJE NA VLASTNU ZODPOVEDNOST, ZE VYROBOK: TIDDIKJARA TA{T IR-RESPOSABBILTA’ EWLENIJA TAG{HA LI
v Pistol’ na pieskovanie Mod. A/211 = IL-PRODOTT Pistola zal sand blasting Mudell. A/211
wn zodpoveda predpisom smernice o strojnom zariadeni (SMERNICA 2006/42/CE). > | Huwa mag[mul skond ir-regolamenti tad-Direttiva Magni (DIRETTIVA 2006/42/CE).
Model tohto vyhlasenia zodpoveda predpisom normy EN 45014. Il-mudell imsemmi fdin id-dikjarazzjoni huwa mag[mul skond il-li;i EN 45014.
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N.B. : Massimo livello di rumorosita:-
N.B. : Schallpegel max.:

Nota : Niveau de bruit maximum :
N.B. : Nivel maximo de emiss&o sonora:
N.B. Maksimale stgjniveau :

J6l jegyezze meg:

N.B. : Maks. stgyniva:

N.B. : Nivel maxim de zgomot :

OBS: Maximal bullerniva:

N.B.: Maksimaalne miratase:
Pripomba: Maksimalna stopnja hrupa:
N.B. : Maximélna hladina hluku:

N.B. : Maximum operating noise level:
N.B. : Méaximo nivel de ruido:
POZN. : Maximalni hladina hluku:

THMEIQXIH: Méyetn 6td0pun 6opipov:

N.B.: Max. geluidsniveau:

TNIPUMEYAHMUE: MakcuMaabHBIii HIyMOBOii ypOBeHb:

N.B.: Maksymalny poziom glo$nosci:
Huomio: Max. melutaso:

PIEZIME: Maksimals trok$na limenis:
PASTABA. Maksimalus triuk§mo lygis:
N.B. : L-g[ola livell ta’ [oss :

<79 dba
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Un Procuratore - Ein Prokurist - Legal Representative - Un Fondé de pouvoir - Un
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Volitatud isik - Pilnvarota persona - Zastopnik - Igaliotinis - Splnomocneny zastupca —
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Manuale d’Istruzione d’Uso e Manutenzione

I T Pistola per sabbiatura
PER LA VOSTRA SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI
PROCEDERE ALL’INSTALLAZIONE, ALL’UTILIZZO O ALLA MANUTENZIONE DELL’AEROGRAFO.
QUESTO MANUALE DEVE ESSERE CONSERVATO PER OGNI FUTURO RIFERIMENTO.

[ GENERALITA’

1l presente libretto costituisce parte integrante del prodotto cui viene allegato e deve essere conservato per ogni
riferimento futuro. Leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni contenute nel presente manuale d’istruzioni
prima di procedere all’installazione, alla messa in funzione, alla regolazione o alla manutenzione poiché forniscono
importanti indicazioni riguardanti la SICUREZZA D’USO e la MANUTENZIONE. Per un utilizzo sicuro ed una
corretta manutenzione, la pistola deve essere utilizzata solo da un operatore con un’adeguata preparazione. Le
informazioni inserite nel presente libretto sono necessarie per un utilizzo corretto della pistola e dei suoi componenti ed
integrano le informazioni che appartengono al normale bagaglio di conoscenze tecniche degli addetti .Le norme di
sicurezza inserite nel presente libretto integrano le norme di sicurezza vigenti nei paesi d’utilizzo del prodotto che
devono essere conosciute ed applicate dagli addetti. Per ulteriori informazioni o problemi particolari da risolvere,
rivolgersi ai centri autorizzati per I’assistenza tecnica e la manutenzione del prodotto.

[ DISIMBALLO

Dopo aver tolto I'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparecchio controllando che non vi siano parti
visibilmente danneggiate, in caso di dubbio non utilizzare I’apparecchio e rivolgersi subito al proprio rivenditore. Gli
elementi che compongono I'imballaggio (sacchetti in plastica, polistirolo espanso, ecc.) devono essere smaltiti negli

appositi luoghi di raccolta e non devono essere lasciati alla portata dei bambini, poiché potenziali fonti di pericolo.
DESTINAZIONE ED USO

Questo AEROGRAFO ¢ stato realizzato per essere utilizzato quale PISTOLA PER SABBIATURA ogni altro
uso ¢ da ritenersi improprio. La ditta declina ogni responsabilita per danni o incidenti derivanti dall’uso improprio
della pistola manuale o dalla mancata osservanza delle prescrlzmm relative alla sicurezza. Ogni e qualsiasi

autori

@

@0

solventi con la pelle o gli occhi

D E Bedienungs- und Wartungsanleitung |
Sandstrahlpistole

Operation and maintenance manual

Manuel d’utilisation et d’entretien

EN Sand-blasting gun

ZU IHRER SICHERHEIT BITTEN WIR SIE, VOR INSTALLIERUNG, GEBRAUCH ODER WARTUNG
DER LACKIERSPRITZPISTOLE DIESE HINWEISE AUFMERKSAM DURCHZULESEN. DIESES
HANDBUCH MUSS ZUR ZUKUNFTIGEN BEZUGNAHME AUFBEWAHRT WERDEN.

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY FOR YOUR OWN SAFETY BEFORE
PROCEEDING TO THE INSTALLATION, USE OR MAINTENANCE OF THE PAINT SPRAY GUN.
THIS MANUAL MUST BE CONSERVED FOR FUTURE CONSULTATION.

|
FR Pistolet de sablage

POUR VOTRE SECURITE, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT DE
PROCEDER A L'INSTALLATION, A L'UTILISATION OU A L’ENTRETIEN DU PISTOLET A PEINTURE.
CE MANUEL DOIT ETRE GARDE EN VUE D’UNE EVENTUELLE CONSULTATION DANS LE FUTUR.

[ ALLGEMEINES | |

OVERVIEW

GENERALITES

Die vorliegende Bedienungsanleitung stellt einen festen Bestanditeil des Produkts, dem sie beigeflgt ist, dar und muB zur
zukiinftigen Bezugnahme aufbewahrt werden. Bitte lesen Sie vor Installierung, Inbetriebnahme, Einstellung oder Wartung
die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Hinweise und Anleitungen aufmerksam durch, da sie wichtige Informationen
beziiglich des SICHEREN GEBRAUCHS und der WARTUNG liefern. Um einen sicheren Gebrauch und eine korrekte
Wartung zu gewahrleisten, darf die Lackierspritzpistole nur von einer entsprechend geschulten Bedienungsperson benutzt
werden. Die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Informationen sind fiir einen korrekten Gebrauch der Spritzpistole und
ihrer Komponenten erforderlich und vervollstandigen die Informationen, die zu den normalen technischen Kenntnissen der
mit ihrer Bedienung betrauten Personen zéhlen. Die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Sicherheitsnormen erganzen die
in dem Land, in dem das Produkt benutzt wird, geltenden Sicherheitsnormen, die den mit der Bedienung betrauten Personen
bekannt sein und von diesen angewandt werden muissen. Beziiglich weiterer Informationen oder spezieller Problemlésungen

This Manual is an integral part of the product with which it is enclosed and must be conserved for future
consultation. Carefully read the recommendations and instructions contained in this instruction booklet before
carrying out installation, operating, adjusting or maintenance operations, since they give important information
regarding the SAFETY OF USE and MAINTENANCE. The gun should only be used by an adequately trained
operator if it is to be used safely and correctly maintained. The information given in this booklet is necessary for
correct use of the gun and its components and is in addition to the normal technical know-how of operators. The
safety rules inserted in this booklet are in addition to the safety regulations in force in the countries where the
product is used and which should already be known and applied by operators. Contact only authorised product
technical assistance and maintenance centers for further information or special problems.

Le présent manuel fait partie intégrante du produit qu’il accompagne. Il doit étre gardé en vue d’une éventuelle consultation
future. Lire attentivement les avertissements et les instructions figurant dans le présent manuel d’utilisation et d’entretien
avant de procéder a l'installation, a la mise en service, au réglage ou a I'entretien. Ils fournissent des indications importantes
concernant la SECURITE D'UTILISATION et 'ENTRETIEN. Pour assurer une uti on siire et un bon entretien, le
pistolet ne doit étre utilisé que par un opérateur ayant une préparation appropriée. Les informations figurant dans le présent
manuel sont nécessaires pour une utilisation correcte du pistolet et de ses composants et complétent les informations faisant
partie du bagage normal de connaissances techniques des personnes chargées de son utilisation. Les consignes de sécurité
figurant dans le présent manuel complétent les normes de sécurité en vigueur dans le pays d'utilisation du produit, qui
doivent étre connues et appliquées par les personnes chargées de I'utilisation de ’appareil. Pour plus d’informations ou bien

UNPACKING

wenden Sie sich bitte an die autorisierten Zentren fiir den technischen Kundendienst und die Wartung des Produkts. |
AUSPACKEN

Nach Entfernen der Verpackung die Unversehrtheit des Gerétes sicherstellen und tiberpriifen, daR keinerlei Teile
sichtbar beschadigt ist. Im Zweifelfall das Gerét nicht benutzen und sich an den Wiederverkaufer wenden. Die
Verpackungselemente (Plastiktiiten, Polystyrolschaum, usw.) sind in die entsprechenden Sammelbehalter zu entsorgen
und miissen auBerhalb der Rechtweite von Kindern gebracht werden, da sie potentielle Gefahrenquellen darstellen.

After removing the packaging material make sure the product is in perfect condition and that there are no visibly

damaged parts. If in doubt, do not use the spray gun and contact the dealer from whom it was purchased. The

packaging materials (plastic bags, expanded polystyrene, etc) must be disposed of in appropriate refuse-

collection containers. The above mentioned materials must not be left within the reach of children as they are
otential sources of danger.

| en cas de problémes particuliers, sadresser aux centres agréés pour le service apres-vente et I'entretien du produit.
DEBALLAGE

Aprés avoir enlevé I’emballage, sassurer de I'intégrité de I’appareil en contrélant qu’il n’y a pas de parties visiblement
endommaggées. En cas de doute, ne pas utiliser I’appareil et s’adresser au propre détaillant. Les ¢léments d’emballage
(sacs plastique, polystyréne expansé, etc.) doivent étre placés dans les lieux appropriés de récolte. Ces matériaux ne
doivent pas étre laissés a la portée des enfants, car ils représentent une source potentielle de dangers.

USE AND OPERATION

| DESTINATION ET UTILISATION

| VORGESEHENER EINSATZ UND GEBRAUCH
Diese SPRITZPISTOLE wurde realisiert, um als SANDSTRAHLPISTOLE eingesetzt zu werden. Jeder sonstige
Gebrauch muss als unsachgeman angesehen werden.. Die Herstellerfirma lehnt jegliche Haftung fiir Schaden oder Unfélle,
die durch den unsachgemaRen Gebrauch der manuellen Spritzpistole oder durch Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften

This SPRAY GUN has been made for use as a SAND-BLASTING GUN; any other use is to be considered
improper. The Manufacturer declines all liability for damage or injury caused by the inappropriate use of the
manual inflation gun or the failure to respect safety warnings. Any and all tampering or modification with the
equipment that has not been previously authorised releases the Manufacturer from all damage derived or

Cet PISTOLET a été réalisé pour étre utilisé comme PISTOLET DE SABLAGE , toute autre utilisation doit

GENERAL SAFETY RULES

RISKS IN INAPPROPRIATE USE
NEVER point the paint spray gun at people or animals.
NEVER use unsuitable materials.
NEVER exceed the maximum working pressures recommended
Before carrying out any disassembly, cleaning or re-assembly operations on the spray

ascribable to the same.
gun, ALWAYS release the air pressure and discharge the materials.

RISKS TO HEALTH

NON superare MAI le pressioni massime d’esercizio consigliate
@ o Leggere ATTENTAMENTE le schede tecniche dei prodotti che si impiegano
RISCHI DI INCENDIO E ESPOLSIONE

Many products contain organic solvents or chemical products that are harmful and which may cause poisoning
due to toxic vapours emitted during spraying.
It is therefore OBLIGATORY to take the following precautions:
CAREFULLY read the technical cards of the products to be used before use.
Use the paint spray gun ONLY in adequately ventilated or aerated rooms or areas.
ALWAY'S wear adequate safety clothing for the protection of the body during use.
ALWAYS wear gloves, goggles and masks with activated carbon filters to avoid
risks caused by toxic vapours or by contact of products and solvents with the skin or
eyes.

manomissione o modifica dell’: non p ata solleva il costruttore da danni
derivanti o riferibili agli atti suddetti.

Prima di effettuare le operazioni di smontaggio, di pulizia o di riassemblaggio

dell’aerografo scaricare SEMPRE le pressioni dell’aria e i materiali vernici

prima dell’utilizzo

e Utilizzare I’acrografo SOLO in aree adeguate o ambienti ben aerati

Molti prodotti contengono solventi organici o prodotti chimici altamente infiammabili. Utilizzare
I’aerografo SOLO in aree adeguate o ambienti ben aerati
ridurre il rischio di scintille dovute a elettricita statica

» Evitare qualsiasi azione che possa provocare incendi come fumare, provocare
scintille o qualsiasi rischio elettrico

e Assicuratevi che tutti i prodotti vernicianti ed i solventi che utilizzate siano
chimicamente compatibili effettuando un controllo incrociato delle schede
tecniche di sicurezza dei prodotti

e Collegate a terra sia la macchina di verniciatura sia 1’oggetto da verniciare per

> B>

RISKS OF FIRE AND EXPLOSION

RISIKEN BEI UNSACHGEMASSEM GEBRAUCH
GESUNDHEITLICHE RISIKEN
o Die Lackierspritzpistole NUR in geeigneten Bereichen oder gut beliifteten Réumen anwenden
Viele Produkte enthalten organische Lésemittel oder hochst entziindbare chemische Produkte. Die Lackier-

o Die Spritzpistole NIEMALS auf den menschlichen Korper oder Tiere richten.
Viele Produkte enthalten organische Losemittel oder gesundheitsschéadliche chemische Produkte, die
* Wahrend des Gebrauchs der Lackierspritzpistole IMMER zum Schutz des Korpers
Spritzpistole AUSSCHLIESSLICH in geeigneten Bereichen oder gut beliifteten Raumen benutzen.

« KEINESFALLS ungeeignete Materialien verwenden..
Vergiftungen aufgrund der wahrend des Spritzvorgangs abgegebenen giftigen Dampfe verursachen konnen.

geeignete Kleidung tragen.

« Alle Handlungen wie z.B. Rauchen, die einen Brand, Funkenbildung oder
irgendwelche Risiken elektrischer Art entstehen lassen konnten, vermeiden.

* Vergewissern Sie sich, daf alle von Ihnen verwendeten Lackierprodukte und
Losemittel chemisch kompatibel sind, indem Sie eine tiberkreuzte Kontrolle der
technischen Sicherheits-Datenblatter der Produkte vornehmen.
Risiko von Funkenbildung aufgrund von statischer lektrizitat zu vermindern.

« Sowohl die Lackiermaschine als auch den zu lackierenden Gegenstand erden, um das

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
RISCHI PER LA SALUTE
o Durante I'utilizzo dell’aerografo indossare SEMPRE indumenti con protezione
ALTRI RISCHI

Many products contain highly inflammable organic solvents or chemical products. ONLY use the spray
gun in suitable areas or well-ventilated environments.
« Avoid all actions that might trigger fires, such as smoking, create sparks, or raise
& electrical risks of any kind.
* Make sure that all the paint products and solvents used are chemically compatible by
carrying out a cross check on the product safety data sheets.
« Ground both the spray painting machine and the object to be painted in order to
reduce the risk of sparks caused by static electricity.

étre considérée comme non appropriée. La société décline toute responsabilité en ce qui concerne les dommages ou
accidents découlant de I'utilisation impropre du pistolet manuel ou du non-respect des consignes de sécurité. Toute
I | CONSIGNES DE SECURITE GENERALES
RISQUES POUR UTILISATION IMPROPRE
NE JAMAIS diriger le pistolet en direction du corps humain ou d’animaux
& Avant d’effectuer les opérations de démontage, de nettoyage ou de ré-assemblage du pistolet,
veiller TOUJOURS a évacuer au préalable la pression de I'air et les produits utilisés.
| | RISQUES POUR LA SANTE
11 est par conséquent OBLIGATOIRE pendant I'utilisation d’adopter un certain nombre de précautions:
o Veuillez lire ATTENTIVEMENT les fiches techniques des produits utilisés avant I'utilisation
o Utiliser le pistolet a peinture UNIQUEMENT dans des zones appropriées ou des
une protection du corps appropriée
o Porter TOUJOURS des gants, des lunettes et des masques dotées de filtres a
charbons actifs afin de prévenir les risques provoqués par les vapeurs toxigques ou par
Plusieurs produits contiennent des solvants organiques ou des produits chimiques trés enflammables.
Utiliser le pistolet UNIQUEMENT dans des zones appropriées ou dans des milieux bien ventilés.
« Eviter toute action susceptible de provoquer des incendies telle que fumer, provoquer
des étincelles ou tout risque de nature électrique
e Sassurer que tous les produits de peinture et les solvants employés sont chimigquement
d'étincelles dues a I'électricité statique.

compatibles en effectuant un contrdle croisé des fiches techniques de sécurité des produits.
« Reliez a la terre le pistolet & peinture et I'objet & peindre pour réduire le risque

« Die empfohlenen max. Betriebsdruckwerte diirfen NIEMALS iiberschritten werden.
Es ist daher OBLIGATORISCH, wahrend des Gebrauchs einige Hinweise zu befolgen:
* IMMER Handschuhe, Schutzbrille und Atemschutz-Masken mit Aktivkohle-Filter
WEITERE RISIKEN

RISCHI PER USO IMPRORIO
* NON puntare MAI la pistola in direzione del corpo umano o di animali
* NON usare MAI materiali non idonei
.
.
Moltl prodotti contengono solventi organici o prodotti chimici dannosi per la salute, che possono provocare
intossicazioni a causa dei vapori tossici emessi durante la spruzzatura.
E’ quindi OBBLIGATORIO durante I’uso seguire alcune indicazioni:
adeguati per la protezione del corpo
o Indossare SEMPRE guanti, occhiali e maschere con filtri a carboni attivi per
prevenire i rischi causati dai vapori tossici o dal contatto dei prodotti e dei
e  E’ VIETATO utilizzare la pistola per la spruzzatura di prodotti alimentari o medicinali
e  E’ VIETATO utilizzare la pistola nelle aree di lavoro di macchinari come convogliatori, robot, ecc.
durante il funzionamento degli stessi

OTHER RISKS

manipulation ou modification de I'appareil non préalablement autorisée décharge le fabricant de toute responsabilité
NE JAMAIS utiliser des produits non appropriés
Plusieurs produits contiennent des solvants organiques ou des produits chimiques nocifs pour la santé, qui
locaux bien aérés
le contact des produits et des solvants avec la peau ou les yeux.
AUTRES RISQUES

entstehen, ab. Jegliche Beeintrachtigung oder Abanderung des Gerits, die nicht vorher genehmigt wurde, entlalt den
Hersteller aus der Haftung fiir daraus entstehende oder damit in Verbindung zu bringende Schéden.
[ ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE |
e Vor Demontage-, Reinigungs- oder Wiedermontagearbeiten an der Spritzpistole
STETS den Luftdruck und die verwendeten Materialien ablassen.
« Die technischen Datenblatter der verwendeten Produkte vor Gebrauch
AUFMERKSAM durchlesen.
@. tragen, um den durch giftige Dampfe oder durch den Kontakt der Produkte und
Lésemittel mit der Haut oder mit den Augen verursachten Risiken vorzubeugen.
BRAND- UND EXPLOSIONSGEFAHR
e ESIST VERBOTEN, die Spritzpistole zum Bespriihen von Lebensmittel- oder medizinischen Produkten zu benutzen
e ESIST VERBOTEN, die Spritzpistole in den Arbeitshereichen von Maschinen wie Férderbandern, Robots
etc. wihrend deren Betrieb zu benutzen

. IT IS FORBIDDEN to use the paint spray gun for the spraying of food or medical products

e IT ISFORBIDDEN to use the pistol in areas where machines ry such as conveyor belts, robots, etc. are
working

concernant les dommages dus de facon directe ou indirecte aux actes susmentionnés.
NE JAMAIS dépasser les pressions maximum de service conseillées
peuvent provoquer des intoxications a cause des vapeurs toxiques dégagées pendant la pulvérisation.
e Pendant I'utilisation du pistolet & peinture porter TOUJOURS des vétements assurant
RISQUES D’INCENDIE ET D’EXPLOSION
. IL EST INTERDIT d'utiliser le pistolet pour la pulvérisation de produits alimentaires ou pharmaceutiques

. IL EST INTERDIT d’utiliser le pistolet aux abords de machines telles que convoyeurs, robots, etc.
pendant leur fonctionnement

INSTALLAZIONE INSTALLIERUNG INSTALLATION INSTALLATION
Per un utilizzo sicuro ed una corretta manutenzione la pistola deve essere utilizzata solo da un operatore con Um einen sicheren Gebrauch und eine korrekte Wartung 2u gewarleisten, darf die Lackierspritzpistole nur von i i i P tilisation sQre et un b tretien, le pistolet ne doit étre utilisé érat it
“adeeuata preparazione. Verificate che I'impianto ' pistola deve € llesato I'asrostaft fornisca psem 1o aria einer entsprechend geschulten Bedienungsperson benutzt werden. Stellen Sie sicher, daR die Druckluftanlage, an For safe operation and correct maintenance, the paint spray gun must be used only by an operator who has been our assurer une utifisal 'So,n sure e unl on en _rec;elj, © pis lole ne 10' ctre utilise que ’I’F‘,’f“” Operateur ayac\in IL,m.E
un adeguata preparazione. ieate che limpianto d-aria cui viene collegato Lacrografo formisca sempre ari die die Lackierspritzpistole angeschlossen wird, immer von Wasser- und Olverunreinigungen gefilterte Luft provided with the adequate preparation. Make sure that the compressed air system that supplies air to the paint préparation approprice. S°assurer que le circuit d-air auquel le pistolet a peinture est relic fournit toujours de Fair
filtrata da impurita d’acqua ed olio. Dopo aver tolto I'imballaggio assicurarsi dell’integritd dell’apparecchio liefert. Nach Entfernen der Verpackung sicherstellen, daR der Apparat unversehrt ist, wobei tiberprift wird, dag spray gun always supplies air that has been filtered free of impurities, moisture a"d. oil. After removing the paint filtré ndes |Impuretes d'eau et d’huile. Aprés avoir cn}cvc I'emballage, s'assurer de l'intégrité de l'appareil en
controllando che non vi siano parti visibilmente danneggiate. keine sichtbar beschadigten Teile vorhanden sind. spray gun from the packaging, make sure that no damage has occurred during shipping. contrdlant I'absence de parties visiblement endommagées.
UTILIZZO GEBRAUCH OPERATION UTILISATION
1. Rimuovere il serbatoio dalla pistola e riempirlo con la sabbia abrasiva che si intende utilizzare. 1. Den Behélter von der Pistole entfernen und mit dem abrasiven Sand, den man zu verwenden beabsichtigt, fiillen.. o ) 1. Enlever le réservoir du pistolet et le remplir du sable abrasif a utiliser.
2. Rimontare il serbatoio al corpo pistola fissandolo adeguatamente. 2. Den Behalter wieder an den Pistolenkdrper montieren und entsprechend befestigen.. 1. Remove the pot from the gun and fill it with the grit to be used. 2. Remonter le réservoir sur le corps du pistolet en le fixant de fagon appropriée
3. Selezionare 1'ugello piu adatto al tipo di lavoro che si intende eseguire e montarlo sul manicotto 3. Die fiir den beabsichtigten Arbeitstyp am besten geeignete Diise auswahlen und auf die vordere 2. Replace the pot on the gun body and ensure it is properly secured. . 3. Sélectionner la buse la mieux adaptée au type de travail a effectuer et la monter sur le manchon
anteriore. = Buchse montieren. o 3. Select the most suitable nozzle for the type of work to be carried out and mount it on the front o avant. -
4. Allacciare il tubo d’alimentazione dell’aria compressa al raccordo dell’aerografo & 4. Das Druckluft-Beschi an das auf der Lackit orhandene Verbindungsstiick anschlieen g coupling. . X b 4. Brancher le tube d'alimentation de I'air comprimé au raccord du pistolet & peinture g
5. Appoggiare I'ugello della pistola sulla superficie da sabbiare e tirare la leva. < 5. Die Dilse der Pistole auf die sandzustrahlende Flache auflegen und den Hebel ziehen. < 4. Connect the compressed air supply hose to the connector on the paint spray gun < 5. Poser la buse du pistolet sur la surface a sabler et tirer le levier. <
6. La pistola & costruita in modo che una parte della sabbia utilizzata venga recuperata nel sacchetto 6. Die Pistole ist so konstruiert, dass ein Teil des verwendeten Sands im hierfiir vorgesehenen 5. Rest the gun nozzle on the surface to be sanded and pull the lever. . . 6. Le pistolet est fabriqué de telle sorte qu’une partie du sable utilisé soit récupérée dans le sachet
apposito. Stickchen aufgefangen wird. 6. T!1e spray gun is made so that apart of the grit being used is recovered in the special bag.. prévu a cet effet.
7. Prima di riutilizzare la sabbia bisogna opportunamente filtrarla. 7. Vor der Wiederverwendung des Sands muss dieser entsprechend gefiltert werden. 7. Filter the grit before using it again 7. Avant de réutiliser le sable, il convient de le filtrer
1. Immergere il tubo di pescaggio nel contenitore della sabbia abrasiva 1. Das Ansaugrofr in den Behalter mit dem abrasiven Sand eintauchen. ion pipe i i i 1. Pl le tube de prélé t dans le récipient de sable abrasif
g gere. 1 pescaggi o 5 N = 2. Das Druckluft-Beschickungsrohr an das auf der Lackierspritzpistole vorhandene Verbindungsstiick = 1. Put the suction pipe into the container of grit. . S - Plonger le tube de prelevement dans le recipient de sable abrasit - =
2. Allacciare il tubo d’alimentazione dell’aria compressa al raccordo dell’aerografo o anschlieen = 2. Connect the compressed air supply hose to the connector on the paint spray gun & 2. Brancher le tube d'alimentation de I'air comprimé au raccord du pistolet a peinture o
3 frieardelapisoale et s sl e oo & | | e st Fce s con e v, S| |2 ermgveanic e oo s il el § | |3 pooororlepsltso s arto sk v eleer g
. 9 . 4. Vor der Wiederverwendung des Sands muss dieser entsprechend gefiltert werden. 4. Filter the grit before using it again - Avantdereutiliser le saple, 1f convient de fe filtrer
1. Rimuovere il _serbatoio_dalla pistola_ e rien'!pirlo con la sabbia abrasiva che si intende utilizzare. L bDEEaanﬁ;hlia;erfU\lllzz der Pistole entfernen und mit dem abrasiven Sand, den man zu verwenden 1. Remove the pot from the gun and fill it with the grit to be used, 1. Enlever le réservoir du pistolet et le remplir du sable abrasif a utiliser.
5 Sesonar gl i adt i d nvoro ch e cseguie o nnestart sl connetore | . | | 2 Den Behler wideranden pistlenkrper monieren nd entsorechend befestin Bl | 5 e tne st uitie mossefor T ypo of sorke o be gt - £ | | 5 Sctomer I bse 1 mieux dspti au e do vl 3 eecter o s metie en place sur e | S
. el pistol gello pi p g = 3. Die fiir den beabsichtigten Arbeitstyp am besten geeignete Dise auswahlen und auf dem Verbinder der Pistole 2 3. Select !the most suitable nozzle for the type of work to be carried out and fit it onto the gun E connecteur du pistolet Pt yp! p 3
- ; . . . = inrasten lassen. = connector. = - ) . o . . =
4. Allacciare il tubo d’alimentazione dell’aria compressa al raccordo dell’aerografo o einr . . . . &d 4. Connect the compressed air supply hose to the connector on the paint spray gun I 4. Brancher le tube d'alimentation de I'air comprimé au raccord du pistolet a peinture &l
5. Awvicinare della pistola alla superficie da sabbiare e tirare la leva. < 4. D D_ruckluft-Beg; an dasaufder La " vomandene_Verbmdungsstuck anschliefien < 5. Bring the gun to the surface to be sanded and pull the lever.. < 5. Rapprocher le pistolet de la surface a sabler et tirer le levier. <
6. Prima di riutilizzare la sabbia bisogna ottortunamente filtrarla. 5. Die Pistole an die sandzustrahlende Fléche annahern und den Hebel ziehen. 6. Filter the grit bef ing it agai 6. Avant de réutiliser le sable, il convient de le filtrer
6. Vor der Wiederverwendung des Sands muss dieser entsprechend gefiltert werden. - Filter the grit before using itagain . :
PULIZIA DELLO STRUMENTO REINIGUNG DES GERATS CLEANING OF THE SPRAY GUN NETTOYAGE DE L’INSTRUMENT
ATTENZIONE ACHTUNG WARNING ATTENTION
Prima di effettuare qualunque operazione di pulizia del prodotto, scollegare la pistola dalla condotta di mandata Vor irgendwelchen Reinigungsarbeiten am Produkt muss die Pistole von der Forderleitung der Druckluft ) ) , ) ) . Avant d’effectuer toute opération de nettoyage du produit, débrancher le pistolet de la conduite de refoulement
dell’aria compressa. abgetrennt werden. Before carrying out any cleaning operation, disconnect the gun from the compressed air delivery hose. de I’air comprimé.
E* VIETATO effettuare la manutenzione dell’acrografo se il personale addetto non ha ricevuto Es ist VERBOTEN, Wartungsarbeiten an der Lackierspritzpistole vorzunehmen, wenn das hiermit It is FORBIDDEN to clean the paint spray gun if the personnel assigned to the task has not been I,L EST INTERDIT de procéder 4 Pentretien du pistolet 4 peinture si le personnel chargé de
adeguate istruzioni. beauftragte Personal keine entsprechenden Instruktionen erhalten hat. provided with adequate instructions. T'utilisation n’a pas regu les instructions requises. B .
E’ VIETATO effettuare la manutenzione dell*acrografo se non si utilizzano ricambi originali. Esist VdERBOTEN‘ die Wartung der Pistole vorzunehmen, ohne hierbei Original-Ersatzteile zu NEVER use non-original spare par!.s for maintenance. :)Irie;itnLGIETSERDIT d'effectuer la maintenance du pistolet en utilisant des piéces de rechange non
verwenden. X

Die Pistole darf niemals mit Wasser gereinigt werden.

Never clean the gun with water.

Non pulire mai la pistola con acqua
FUNZIONAMENTO DIFETTOSO

| STORUNGEN BEIM BETRIEB |

Ne jamais nettoyer le pistolet a I’eau
| FONCTIONNEMENT DEFECTUEUX

In mancanza di fuoriuscita della sabbia, controllare che il tubo di pescaggio non sia ostruito e/o che il serbatoio
non sia vuoto.

Bei Nichtaustreten des Sands kontrollieren, dass das Ansaugrohr nicht verstopft und/oder der Behalter nicht leer ist.

MESSA FUORI SERVIZIO DELL’AEROGRAFO

Per lo smantellamento dell’aerografo ¢ necessario che esso sia pulito da qualsiasi residuo di
solvente o prodotto. | materiali di fabbricazione sono completamente riciclabili e devono essere
divisi a seconda del tipo e smaltiti negli appositi centri di raccolta.

Si le sable ne sort pas, s’assurer que le tube de prélévement n’est pas bouché et/ou que le réservoir n’est pas vide.

MISE HORS SERVICE DU PISTOLET A PEINTURE

Pour I'élimination du pistolet, il est nécessaire qu'il soit nettoyé de tout résidu de solvant ou de
produit. Les matériaux de fabrication sont complétement recyclables et doivent étre triés selon le

Manual de Instrucciones de Uso y Mantenimiento

ES Pistola arenadora

PARA SU SEGURIDAD, LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE PROCEDER A
LA INSTALACION, LA UTILIZACION O EL MANTENIMIENTO DE LA PISTOLA DE PINTAR.
ESTE MANUAL DEBE CONSERVARSE PARA CUALQUIER REFERENCIA FUTURA.

GENERALIDADES

AUSSERBETRIEBSETZUNG DER
Manual de Instrugbes, Uso e Manutengao |

Zum Abbau der Lackier-Spritzpistole ist erforderlich, daB diese von allen Ldsemittel- oder
PT Pistola para areacéo

type et éliminés dans des centres de collecte spécialisés.
Vejledning til brug og vedligeholdelse

Produktriickstinden gereinigt wurde. Die Konstruktionsmaterialien sind vollstandig recycling-geeignet
und milssen je nach Typ getrennt und in den entsprechenden Sammelzentren entsorgt werden.

PARA A SUA SEGURANCA, LER COM ATEN(;AO ESTAS INSTRUQOES ANTES DE INSTALAR,

UTILIZAR OU FAZER A MANUTENCAO DA PISTOLA DE PULVERIZAR. ESTE MANUAL DEVE

SER CONSERVADO PARA SERVIR DE REFERENCIA PARA OUTRAS CONSULTAS.

|
DA Pistol til sandbleesning

AF HENSYN TIL DERES EGEN SIKKERHED B@R DE LASE DISSE INSTRUKTIONER OPMAERKSOMT FZR DE
BEGYNDER PA INSTALLATION, BRUG ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF SPRGJTEPISTOLEN. DENNE MANUAL SKAL
OPBEVARES FOR ENHVER HENVISNING.

[ GENERALIDADES |

El presente manual de instrucciones es parte integrante del producto al que se adjunta y debe conservarse para cualquier
referencia futura. Léanse atentamente las advertencias y las instrucciones contenidas en este manual de instrucciones antes
de proceder a la instalacion, a la puesta en funcion, a la regulacion o al mantenimiento, pues proporcionan importantes
indicaciones relativas a la SEGURIDAD DE USO y al MANTENIMIENTO. Para una utilizacion segura y un correcto
mantenimiento, la pistola debe ser utilizada Gnicamente por un operador con una adecuada preparacion. Las informaciones
contenidas en el presente manual son necesarias para una utilizacion correcta de la pistola y de sus componentes, e integran
las informaciones que pertenecen al normal bagaje de conocimientos técnicos de los operadores. Las normas de seguridad
contenidas en el presente manual integran las normas de seguridad vigentes en los paises donde se utiliza el producto, que los
operadores deben conocer y aplicar. Para més informaciones o problemas a resolver, contacte con los centros autorizados
para el servicio de asistencia técnica y el mantenimiento del producto.

DESEMBALAJE

Después de haber quitado el embalaje, es preciso asegurarse de la integridad del aparato controlando que no haya
partes visiblemente daffadas; en caso de duda, conviene no utilizar el aparato y dirigirse al propio concesionario
vendedor. Depositar los elementos del embalaje (bolsas de plastico, poliestireno celular, etc.) en los lugares de
recogida especialmente previstos. Los citados materiales no deben dejarse al alcance de los nifios, pues son

otenciales fuentes de peligro.
USO PREVISTO

GENERELLE BEMARKNINGER

O presente manual faz parte integrante do produto com o qual é entregue e deve ser conservado para toda futura
consulta. Ler com atencéo as adverténcias e as instrugdes presentes neste manual antes de instalar, ligar, regular
ou fazer a manutengdo, pois contém importantes informagdes relativas & SEGURANGA DE USO e a
MANUTENGAO. Para utilizar com seguranca e fazer uma manutencao correcta, a pistola deve ser utilizada
somente por um operador com uma preparagdo adequada. As informagdes presentes neste manual sio
necessarias para um uso correcto da pistola e dos seus componentes e integram as informages que pertencem ao
normal conhecimento técnico dos responsaveis. As normas de seguranga presentes neste manual integram
aquelas vigentes nos paises de utilizagéo do produto que devem ser conhecidas e aplicadas pelos responsveis.
Para ulteriores informagdes ou problemas particulares a resolver, dirija-se aos centros autorizados para a
assisténcia_técnica e a manutencao do produto.

TROUBLE SHOOTING
If the grit does not come out, check the suction pipe for obstructions and check that the pot is not empty.
PLACING THE PAINT SPRAY GUN OUT OF SERVICE

Before dismantling the spray gun, ensure that it contains no residue of solvent or product. The
paint spray gun’s construction materials are completely recyclable but must be divided according
to type and eliminated using the respective collection centres.
C Z NAVOD K POUZITI A UDRZBE
Piskovaci pistole
Z BEZPECNOSTNICH DUVODU SI POZORNE PRECTETE TENTO MANUAL PRED TiM, NEZ
PRISTOUPITE K INSTALACI, PROVOZU A UDRZBE STRIKACi PISTOLE. TENTO MANUAL
MUSI BYT UCHOVAN PRO BUDOUCI POTREBU.
VSEOBECNE INFORMACE
Tento manual predstavuje nedilnou sougast vyrobku, ke kterému byl pi‘iloicn, a musi byt uclmw’m pro budouci
febu. Pozornd si preftéte upozoméni a pokyny obsazené i i stoupi
uvedeni do chodu, sefizeni nebo idrzbé. Tento manual
BEZPECNOSTI PROVOZU a UDRZBY. Pistole musi by

kvalifikac, tim je zaru¢en bezpetny provoz
jsou nezbytné pro spravné vyuziti pis!
standard technickych znalosti pracovniki. Bezpenostni normy uvedené v tomto manualu dopliiuji bezpecnostni
normy platné v zemi, kde je virobek pouzivin.S témito normami pracovnici musi byt dobfe obezndmeni a je
jejich poovinnosti tyto normy dodrzovat. Pokud potiel i informace nebo musite Fesit zvlastni problémy,
obrat'te se na autorizovana stfediska technického servisu a adrzby vyrobku.

Denne bog udgar en integrerende del af produktet, som den fglger med, og ber opbevares for enhver senere
henvisning.Lees omhyggeligt advarslerne og oplysningerne, der stér i denne bog fer De begynder pa installation,
start, regulering eller vedligeholdelse, fordi de giver vigtige angivelser angéende SIKKERHED VED BRUG og
VEDLIGEHOLDELSE. For at kunne blive brugt sikkert og vedligeholdt korrekt ma pistolen kun bruges af en
operater, der har den fornadne uddannelse. Oplysningerne i bogen er nadvendige for korrekt anvendelsen af
pistolen. Henvend Dem til et autoriseret servicecenter, hvis der opstdr behov for at indhente yderligere
oplysninger, lase sarlige problemer, opné teknisk assistance eller f udfert et serviceeftersyn.

DESEMBALAGEM

VYBALENI

UDPAKNING |

Depois de ter retirado a embalagem, certificar-se que o aparelho esteja integro. Controlar que néo existam partes
visivelmente avariadas. Em caso de dividas, no utilizar o aparelho e contactar o proprio revendedor. Os
elementos da embalagem (sacos de plastico, poliestireno expandido, etc.) devem ser depositados nos respectivos
depsitos de colecta. Os supracitados materiais ndo devem ser deixados ao alcance das criangas, pois séo fontes

otenciais de perigo.

Po odstranéni obalu zkontrolujte, zda je vyrobek kompletni a zda neni viditelné poskozen. V piipadé pochyb
vyrobek nepouZivejte a obratte se na prodejce, U kterého jste jej zakoupili. Obalovy materiél (plastikové sacky,
polystyrén atp.) musi byt zpracovan v piislusnych sbérnach odpadu a nesmi byt ponechany v dosahu déti, jejichz
zdravi tento material mize vazné ohrozit.

Efter at have fjernet emballagen skal man sikre sig at apparatet er helt og kontrollere, at der ikke er dele, som er
synligt beskadiget; i tilfaelde af at man er i tvivl, ma man ikke benytte apparatet, men ber straks henvende sig til
sin egen forhandler. Emballageelementerne (plastikposer, ekspanderet polystyren, osv.) skal smides vk pa
destruktionsanstalter og ma ikke efterlades indenfor barns rekkevidde, da de kan vare mulig arsag til fare.

FINALIDADE E USO

UCEL A POUZITI

FORMAL OG BRUG |

Esta PISTOLA DE PULVERIZAR foi realizada para ser utilizada como PISTOLA PARA AREAGAO e
todo e qualquer uso diferente deve ser considerado impréprio. Cualquier otro uso debe considerarse impropio.

Esta PISTOLA DE PULVERIZAR foi realizada para ser utilizada como PISTOLA PARA AREAGAO e todo
e qualquer uso diferente deve ser considerado impréprio. Todo outro uso deve ser considerado impréprio. Todo
outro uso deve ser considerado improprio. A firma declina qualquer responsabilidade pelos danos ou acidentes

Tato PISTOLE byla vyrobena a je uréena pouze k NANASENI OCHRANNYCH A ODHLUCNOVACICH
PROSTREDKU, nesmi byt vyuzivana k jinym G&eltm. Firma odmit nést jakoukoliv zodpovédnost za skody
nebo nehody zpisobené nespravnym pouzitim rucni pistole nebo nedodrzenim predpisti tykajicich se
bezpecnosti. Jakykoliv zdsah nebo jakakoliv Gprava na zafizeni, kterd nebyla predem schvélena vyrobcem,
zbavuje virobee odpovédnosti za $kody zp é nebo ovlivnené témito zésahy &i G i

Denne SPR@JITEPISTOL er konstrueret til BESKYTTENDE OG LYDISOLERENDE BEHANDLINGER
og al anden brug er uhensigtsmassig. Konstrukteren fraskriver sig ethvert ansvar for skader eller ulykker,
forérsaget af uhensigtsmassig brug af pistolen eller manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne. En
hvilken som helst @ndring eller forandring p& apparaturet, der ikke er blevet tilladt p& forhnd, fritager
fabrikanten ansvar for skader der skyldes eller kan henfares til ovennavnte @ndringer.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

NEBEZPECI HROZICI PRI NEVHODNEM POUZITI

NIKDY nemiite pistoli na osoby ¢i zvifata.

NIKDY nepouzivejte materialy, které nejsou uréené tomuto ucelu

Doporuceny provozni tlak nesmi byt NIKDY prekrogen.

Predtim nez piistoupite k demontazi zafizeni, k jeho ¢isténi nebo jeho opétné
montazi VZDY z pistole vyprazdnéte vzduch a pouzity material

>

ALMINDELIGE SIKKERHEDS FORSKRIFTER |
Tem ALTID sprgjtepistolen for lufttrykket og anvendte materialer, inden der udfgres

NEBEZPECI PRO ZDRAVI OSOB

RISICI VED FORKERT ANVENDELSE
handlinger s& som afmontering, rengering eller genmontering.
SUNDHEDSFARER

o Evite cualquier accion que pueda provocar incendios, como fumar, provocar chispas
o cualquier riesgo eléctrico.

e Aseglrese de que todos los productos para pintar y los disolventes que utilice sean
quimicamente compatibles, efectuando un control cruzado de las fichas técnicas de
seguridad de los productos

« Conecte a tierra tanto la maquina de pintar como el objeto que se tiene que pintar,
para reducir el riesgo de chispas debidas a electricidad estatica

constructor de toda responsabilidad por dafios derivados o referibles a los actos mencionados antes.
ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
RIESGOS POR USO IMPROPIO
pistola de pulverizar descarregar SEMPRE as pressdes do ar e os materiais utilizados.
RIESGOS PARA LA SALUD
su utilizacion.
o Utilice la pistola de pintar SOLAMENTE en éreas adecuadas o0 ambientes bien ventilados.

RIESGOS DE INCENDIO Y EXPLOSION
Muitos produtos contém solventes organicos ou produtos quimicos altamente inflamaveis. Utilizar a pistola
e ESTA PROHIBIDO utilizar la pistola en las areas de trabajo de maquinas como transportadores, robots, etc.

durante el funcionamiento de las mismas

NUNCA dirigir a pistola em direcgdo do corpo humano ou de animais.
Muchos productos contienen disolventes organicos o productos quimicos perjudiciales para la salud, que pueden
o Durante la utilizacion de la pistola, lleve SIEMPRE ropa adecuada para la
de pulverizar SOMENTE em &reas adequadas ou locais bem arejados.
INSTALACION

Cualquier otro uso debe considerarse impropio. La firma no se asume ninguna responsabilidad por dafios o
accidentes causados por un uso inadecuado de la pistola manual, o por la inobservancia de las prescripciones
.
o NAO usar NUNCA materiais ndo adequados
« NUNCA superar as pressdes méaximas de funcionamento aconselhadas.
o Antes de efectuar as operacdes de desmontagem, limpeza ou de nova montagem da
provocar intoxicaciones a causa de los vapores toxicos emitidos durante la pulverizacion.
Es, por tanto, OBLIGATORIO durante el uso seguir algunas indicaciones:
@ @ e Lea ATENTAMENTE las fichas técnicas de los productos que se emplean antes de
proteccion del cuerpo.
o Lleve SIEMPRE guantes, gafas y mascaras con filtros de carbones activos para
prevenir los riesgos causados por los vapores toxicos o por el contacto de los
[ OTROS RIESGOS
Para una utilizacion segura y un correcto mantenimiento, la pistola debe ser utilizada Gnicamente por un
operador con una adecuada preparacion. Hay que verificar que la instalacion de aire a la que se conecta la pistola
proporcione siempre aire filtrado, sin residuos de agua y aceite. Una vez desembalado el aparato, es preciso

relativas a la seguridad. Toda manipulacion o modificacion del equipo no autorizada previamente deja libre al
productos para pintar y de los disolventes con la piel o los ojos.

« E’ ESTA PROHIBIDO utilizar la pistola para pulverizar productos alimenticios 0 medicinales

asegurarse de que esté integro, controlando que no haya partes visiblemente dafiadas.

UTILIZACION
1. Retirar o reservatorio da pistola e enché-lo com a areia abrasiva que se pretende utilizar.
2. Voltar a montar o reservatorio no corpo da pistola, prendendo-o de maneira adequada.
3. Seleccionar o bocal mais adequado ao tipo de trabalho que se pretende executar, e montéa-lo no o
manguito anterior. =
4. Ligar o tubo de alimentagéo do ar comprimido com a jungéo da pistola de pulverizar <
5. Apoiar o bocal da pistola na superficie que se deseja arear e puxar pela alavanca.
6. A pistola foi fabricada de maneira a que uma parte da areia utilizada seja recuperada no devido saco.
7. Antes de voltar a utilizar a areia é necessario filtra-la.
1. Enfiar o tubo de extraccdo no recipiente da areia abrasiva. s
2. Ligar o tubo de alimentacéo do ar comprimido com a juncéo da pistola de pulverizar 2‘
3. Aproximar a pistola a superficie que se deseja arear e puxar pela alavanca. N
4. Antes de voltar a utilizar a areia é necessario filtra-la. <
1. Retirar o reservatorio da pistola e enché-lo com a areia abrasiva que se pretende utilizar.
2. Voltar a montar o reservatorio no corpo da pistola, prendendo-o de maneira adequada.. <
3. Seleccionar o bocal mais adequado ao tipo de trabalho que se pretende executar e enfia-lo no b3
conector da pistola. =
4. Ligar o tubo de alimentacéo do ar comprimido com a jungéo da pistola de pulverizar S
5. Aproximar a pistola a superficie que se deseja arear e puxar pela alavanca.
6. Antes de voltar a utilizar a areia é necessario filtr-la.

LIMPIEZA DEL INSTRUMENTO

ATENCION

Antes de efectuar qualquer operagéo de limpeza do produto, retirar a pistola do tubo de envio do ar comprimido.

ESTA PROHIBIDO efectuar operaciones de mantenimiento de la pistola de pintar si el personal
encargado no ha recibido adecuadas instrucciones.
Estd PROHIBIDO efectuar el mantenimiento de la pistola si no se utilizan recambios originales.

Néo limpar nunca a pistola com dgua.

FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO

Na falta de saida da areia, controlar que o tubo de extracgao néo esteja obstruido e/ou que o reservatdrio nao
esteja vazio.

PUESTA EN FUERA DE SERVICIO DE LA PISTOLA DE PINTAR

Para el desguace de la pistola, es necesario que la misma esté limpia, sin residuos de disolvente o
de producto para pintar. Los materiales de fabricacion son completamente reciclables, y tienen que
separarse por tipos y llevarse a los centros de recogida expresamente previstos.

Mnohé vyrobky obsahuji zdravi $kodliva organicka fedidla nebo chemické latky, které mohou vyvolavat otravu

toxickymi vypary, jez se uvoliuji b&hem stiikani.

Behem préce je POVINNOSTI pracovnika dodrzovat nasledujici pokyny:

o Pfed zahdjenim prace si pracovnik musi POZORNE piecist technické tdaje
pouzitych vyrobki

e Pistole musi byt pouzivana JEN v odpovidajicich prostordch nebo v dobie
vétranych mistnostech

o Behem préce s pistoli si pracovnik musi VZDY obléci vhodny ochranny odév

o VZDY pouzivejte ochranné rukavice, bryle, masky s filtry obsahujicimi aktivni uhli,
piedejdete tak nebezpei zpiisobenym jedovatymi vypary nebo kontaktem kiize nebo
oti s latkami a fedidly.

fre
<L)

Ret ALDRIG pistolen mod mennesker eller dyr.
Avend ALDRIG uegnede materialer
Overskrid ALDRIG de anbefalede maksimale arbejdstryk
Mange malerprodukter indeholder organiske oplgsningsmidler eller kemiske produkter som er skadelige for
helbredet, da giftdampene der opstér under sprejtningen kan forarsage forgiftninger.
Det er derfor STRENGT N@DVENDIGT at falge visse retniwgslinier under brug:
Les OPMARKSOMT de tekniske oplysninger om produktet, inden det tages i brug
Brug KUN sprajtepistolen i passende omrader eller i lokaler, med god ventilation
Mens man bruger sprgjtepistolen skal man ALTID have tgj med passende
kropsbeskyttelse
Benyt ALTID beskyttelses-handsker, briller og masker med aktivt kulfiltre som
forebyggelse imod faren ved giftige luftkoncentrationer eller risici der kan opsté i
tilfeelde af hudens eller gjnenes kontakt med produktet eller oplgsningsmiddlet.

NEBEZPECI POZARU A VYBUCHU

RISIKO FOR BRAND OG EKSPLOSION

responsabilidade por danos derivados ou relativos &s accdes supraditas.
pistola, descargue SIEMPRE la presion de aire y vacie los materiales utilizados
e Utilizar a pistola SOMENTE em &reas adequadas ou ambientes bem arejados.
Muchos productos contienen disolventes organicos o productos quimicos altamente inflamables. Utilice la

ADVERTENCIAS GERAIS DE SEGURANCA
A\
RISCOS PARA A SAUDE
« Durante a utilizacdo da pistola, usar SEMPRE fatos com protec¢éo apropriadas para
pistola de pintar UNICAMENTE en zonas adecuadas o ambientes bien ventilados.

RISCOS PELO USO IMPROPRIO
Muitos produtos contém solventes organicos ou produtos quimicos danosos a satide, que podem provocar
proteger o corpo.

o Evitar qualquer accdo que possa provocar incéndios, tais como fumar, provocar
faiscas ou qualquer risco eléctrico.

o Certificar-se de que todos os produtos de pintura e solventes que utiliza sejam
quimicamente compativeis. Para isto, fazer um controle comparando as fichas
técnicas de seguranca dos produtos.
reduzir o risco de faiscas causadas pela electricidade estatica.

o Fazer a ligagdo a terra tanto da maquina de pintura como do objecto a ser pintado para

Mnohé vyrobky obsahuji organicka Fedidla nebo chemické latky o vysokém stupni hoflavosti. Stiikaci
pistole musi byt pouzivana JEN ve vhodném pracovnim prostiedi nebo dobie vétranych prostoriach.

e Vyhnéte se jakékoliv Einnosti, ktera by mohla zpisobit poZir, jako napiiklad
koufeni, operace zpiisobujici jiskry nebo jakékoliv nebezpeéi zpiisobené elektfinou

e Oveite pomoci kiizové kontroly technickych tdaji o bezpe¢nosti vyrobki, zda
viechny natérové hmoty a fedidla, které pouzivate, jsou chemicky kompatibilni.

e Uzemnéte jak lakovaci zafizeni tak lakovany vyrobek, omezite tak nebezpe¢i jiskieni
zplsobené statickou elektfinou

>
>B>

Mange malerprodukter indeholder organiske oplgsningsmidler eller kemiske produkter der er yderst
brandfarlige. Anvend KUN spragjtepistolen i egnede omréder eller i ventilerede lokaler.

males, for at nedsztte faren for gnister, som skyldes statisk elektricitet.

o Anvend KUN sprgjtepistolen i passende omréder eller i lokaler med tilstraekkelig
udluftning.

o Det anbefales at undersgge, ved en dobbeltsidet kontrol af produkternes tekniske
sikkerhedsoptegnelser, at alle brugte produkter og oplgsningsmidler er kemisk
forenlige.

« Foretag jordforbindelse for bide maskinens vedkommende og for den ting, der skal

NO dirija NUNCA la pistola en direccién del cuerpo humano o de animales.
intoxicagBes por causa de vapores toxicos emitidos durante a pulverizaggo.
e Usar SEMPRE luvas, 6culos e méscaras com filtros de carvéo activo para prevenir 0s
[ OUTROS RISCOS |

OSTATNI NEBEZPECI

[ ANDRE RISICI

derivados do uso impréprio da pistola manual, ou da falta do seguimento das indicagdes relativas & seguranca.
.
« NUNCA use materiales que no sean idoneos
o NO supere NUNCA las presiones maximas de funcionamiento normal aconsejadas
.
Assim sendo, ¢ OBRIGATORIO durante o uso seguir algumas instrucdes:
@ @ * Ler ATENTAMENTE as fichas técnicas dos produtos que forem empregados pela
riscos causados por vapores toxicos ou pelo contacto de produtos ou de solventes com
a pelo ou com os olhos.
« E PROIBIDO utilizar a pistola para a pulverizagao de produtos alimenticios ou medicinais.
« E PROIBIDO utilizar a pistola nas areas de trabalho de maquinarias, tais como transportadores, robés, etc.,

Toda alteracdo ou modificagdo do aparelho, ndo anteriormente autorizada, isenta o fabricante de toda
Antes de efectuar las operaciones de desmontaje, de limpieza o de remontaje de la
primeira vez.

RISCOS DE INCENDIO E EXPLOSAO | [
durante o funcionamento dos mesmos

e JE ZAKAZANO pouzivat stiikaci pistoli k nanaseni potravinafskych nebo farmaceutickych vyrobki
e JE ZAKAZANO pouzivat stiikaci pistoli v pracovnich zénéch strojit jako jsou napi. dopravniky, roboty
atd. béhem chodu téchto strojit

. DET ER FORBUDT at bruge pistolen til at sprgjte madvarer eller medicin.

e DET ERFORBUDT at bruge pistolen i omrader, hvor der arbejdes med maskiner som transportband,
robotter, osv., sdleenge disse maskiner er i gang.

INSTALAGAO

INSTALACE

INSTALLATION

Para uma utilizacdo segura e uma manutencao correcta, a pistola deve ser utilizada somente por um operador
com uma preparacdo adequada. Verificar que o sistema de ar onde for ligada a pistola de pulverizar forneca
sempre ar filtrado sem impurezas como &gua e 6leo. Apds ter retirado a embalagem, certificar-se da integridade
do aparelho controlando que n&o haja partes visivelmente avariadas.

Aby byly dodrzeny podminky bezpe¢ného provozu a spravné udrzby, s pistoli smi pracovat jen pracovnici, ktefi
prosli prislusnou kvalifikaci. Zkontrolujte, zda je stlaeny vzduch dodavany zafizenim, na které je pistole
napojena, filtrovan a neobsahuje &astice vody ¢i oleje. Po té, co odstranite obal z pistole, zkontrolujte, zda je
vyrobek v pofadku a zda nedoslo k viditelnému poskozeni n&které z jeho &asti.

For at kunne blive brugt sikkert og vedligeholdt korrekt mé pistolen kun bruges af en operater, der har den
forngdne uddannelse. Kontroller at luftanlagget, som sprejtepistolen tilsluttes, re ren og ter. Efter at have fjernet
emballagen skal man sikre sig at apparatet er helt og kontrollere, at der ikke er dele, som er synligt beskadiget

UTILIZACAO

POUZITI

BRUG

1. Extraiga el depésito de la pistola y llénelo con la arena abrasiva que desee utilizar 1. Sejméte nadrzku pistole a napliite ho abrazivnim piskem, ktery jste se rozhodli pouzit . .
2. Vuelva amontar el deposno en el cuerpo de la pistola fijandolo adecuadamente. 2. Opét namontujte nadrzku na t&leso pistole a spravné ji upevnéte.. L Aftag pistolens beht_)lder o9 f_yld den op med_ slibesandet der skal az\vendes .
3. Seleccione la bogquilla mas adecuada al tipo de trabajo que desee efectuar y montela en el manguito 3. Vyberte nejvhodngjsi trysku podle typu prace, kterou chcete provadét, a namontujte ji na piedni 2. Monter beholderen igen pa p_lslolkorpqsset‘ 'da den fastspeendes pA passende vis.. "

anterior. - objimku. - 3. Velg den dyse der egner sig bedst til arbejdet, der skal udferes, og monter den pa den forreste i

y - s ” A&l P . b= il i

4. Conecte el tubo de alimentacion del aire comprimido al racor de la pistola de pintar g 4. Zapojte hadici privodu stlaceného vzduchu na piipojku pistole s 4 Ell_!l:?blmg'kl ftens tilforsel il soraitenistolens filslutni b
5. Apoye la boquilla de la pistola en la superficie que debe limpiar con arena y tire de la palanca.. < 5. Opfete trysku pistole na plochu, kterou cheete piskovat a zatdhnéte za paku. - Tilslut trykluftens tilfarselsror til sprojtepistolens tilslutning . <
6. La pistola se ha fabricado de manera que una parte de la arena utilizada se recupere en la bolsa 6. Pistole je konstruovana tak, aby ¢ast pouzitého pisku byla zachycena do sbémeho sacku urcencho k 5. Anbring pistolens dyse pA overfladen der skal sandblzeses og tryk pa aftrekkeren.

correspondiente. tomuto telu. 6. Pistolen er bygges séledes at en del af det anvendte sand opsamles i den medfglgende pose.
7. Antes de volver a utilizar la arena hay que filtrarla perfectamente 7. Pied opétnym pouitim pisku je tfeba ho prefiltrovat 7. Inden sandet genanvendes er det pakravet at filtrere det omhyggeligt
1. Sumerja el tubo de aspiracion en el depésito de arena abrasiva s 1. Ponofte piivodni hadici do nadoby obsahujici abrazivni pisek s 1. Stik opsugningsslangen ned i beholderen med slibesand s
2. Conecte el tubo de alimentacion del aire comprimido al racor de la pistola de pintar y 2. Zapojte hadici pivodu stlaceného vzduchu na piipojku pistole :‘ 2. Tilslut trykluftens tilfarselsror til sprejtepistolens tilslutning :‘
3. Acerque la pistola a la superficie que debe limpiar con arena y tire de la palanca.. s 3. PribliZte pistoli k plose, kterou cheete piskovat, a zatahnéte za paku o 3. Anbring pistolen pa overfladen, der skal sandbleses og tryk pa aftraekkeren. o
4. Antes de volver a utilizar la arena hay que filtrarla perfectamente < 4. Pred opétnym pouzitim pisku je tfeba ho prefiltrovat < 4. Inden sandet genanvendes er det pakravet at filtrere det omhyggeligt <
1. Extraiga el depésito de la pistola y llénelo con la arena abrasiva que desee utilizar 1. Sejméte nadrzku pistole a naplitte ho abrazivnim piskem, ktery jste se rozhodli pouzit . .
2. Vuelva a montar el depdsito en el cuerpo de la pistola fijandolo adecuadamente. 2. Opét namontujte nadrzku na téleso pistole a spravné ji upevnéte.. 1. Aftag pistolens behl_)lder %9 f_yld den op meq slibesandet der skal anvendes :

; n 2 n f 4 < < 2. Monter beholderen igen pa pistolkorpusset, idet den fastspaendes pa passende vis... <

3. Seleccione la boquilla més adecuada al tipo de trabajo que desee efectuar y méntela en el conector S 3. Vyberte nejvhodngjsi trysku podle typu prace, kterou cheete provadét, a nasadte ji na konektor > y H o . " s

de la pistola.. 4 pistole. 3 3. Velg den dyse der egner sig bedst til arbejdet, der skal udfares, og monter den pa den pistolens stik.. o
4. Conecte el tubo de alimentacion del aire comprimido al racor de la pistola de pintar S 4. Zapojte hadici pfivodu stlaceného vzduchu na piipojku pistole S g lezlu_t "yk,h;ﬂfns uélfzrse;lsrgr tlljprﬂjgrlstoéir;s tllslutntmgk 4 aftraekk S
5. Acerque la pistola a la superficie que debe limpiar con arena y tire de la palanca. 5. Priblizte pistoli k plose, kterou chcete piskovat, a zatahnéte za paku. 6. | r; ring glstu en p: uvder a gn{ gLs [saT f_ltesesdogt ryh P al_raf eren.
6. Antes de volver a utilizar la arena hay que filtrarla perfectamente 6. Pfed opétnym pouzitim pisku je tfeba ho prefiltrovat - Inden sandet genanvendes er det pakreevet at filtrere det omhyggeli

LIMPEZA DO APARELHO

CISTENI NASTROJE

RENG@RING AF INSTRUMENTET

ATENGCAO

POZOR

PAS PA

Antes de efectuar cualquier operacion de limpieza del producto, desconecte la pistola del conducto de

recirculacién del aire comprimido.

Predtim nez zagnete jakykoliv ikon spojeny s &isténim pistole, odpojte pistoli od pivodu stlageného vzduchu.

Frakobl pistolen fra tryklufttilfarslens slange, inden der udferes en hvilken som helst handling.

E PROIBIDO efectuar a manutengéo da pistola de pulverizar se o pessoal responsavel ndo recebeu
finstrugdes apropriadas.
E PROIBIDO efectuar a manutengéo da pistola se néo se utilizam pecas sobresselentes originais.

JE ZAKAZANO provadét tidrzbu pistole, pokud prislusny personal nebyl patficné proskolen a
neobdrzel odpovidajici instrukce.
JE ZAKAZANO provadeét udrzbu pistole, pokud nejsou pouzivany originalni nahradni dily.

Det er FORBUDT at foretage vedligeholdelse, hvis personalet, der benytter den, ikke har faet
passende instruktioner.

DET ER FORBUDT at udfare vedligeholdelse af pistolen hvis der ikke benyttes originale
reservedele.

Nunca limpie la pistola con agua

Nikdy negistéte pistoli vodou

Brug aldrig vand i pistolen

| FUNCIONAMENTO IRREGULAR

VADNA FUNKCE

| | HVIS SPRGJITEPISTOLEN IKKE VIRKER

Si no sale arena, controle que el tubo de aspiracion no esté obstruido y/o que el depdsito no se haya quedado
vacio.

Pokud z pistole nevychazi pisek, zkontrolujte, zda pivodni hadice neni zanesena a/nebo zda nadrz neni prazdné.

Huvis pistolen, efter et lengere ophold med paskruet beholder, ikke skulle sprgjte som gnsket:

INUTILIZAGAO DA PISTOLA DE PULVERIZAR PARA PINTURA

UKONCENI PROVOZU STRIKACI PISTOLE

Para o desmantelamento da pistola de pulverizar é necessario que sejam retirados todos os residuos
de solvente ou produto. Os materiais de fabricagdo sdo completamente reciclaveis e devem ser
divididos segundo o tipo e tratados nos respectivos centros de recolha.

€3

&3

Pfed demontazi pistole musi byt vycisténa a zbavena viech zbytki fedidla nebo nanasené latky.
Materialy, ze kterych je pistole vyrobena, je mozno zcela recyklovat. Tyto materialy je tfeba rozdélit
podle typu a dopravit do piislusnych sbérnych stiedisek.

For at ophugge sprajtepistolen er det ngdvendigt at den er renset for enhver form for rester af
maling og oplgsningsmidler. Fabrikationsmaterialerne kan alle genbruges og skal deles efter deres

SPR@JTEPISTOLEN SATTES UD AF BRUG

type og smides veek i de specielle destruktionsanstalter.




E L Eyyepidio Odnnav Xpijong kor Zovtigpneng |
IIotéi appoPoriis

I'IA THN AX®AAEIA XA, ATABAXTE IIPOXEKTIKA AYTEX TIX OAHIIEL, IIPIN ITIPOBEITE

ITHN TOIMOG®ETHXIH, TH XPHXIH 'H TH LYNTHPHIH TOY IIZTOAIOY BA®HX. ®YAAETE

AYTO TO ETXEIPIAIO, T'A NA MIIOPEITE NA TO XYMBOYAEYEXTE KAI XTO MEAAON.

Hasznalati és Karbantartasi Utasitas

Handleiding voor gebruik en onderhoud

HU

Homokfuvoé pisztoly

A SAJAT ES MASOK BIZTONSAGA ERDEKEBEN OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A
HASZNALATI UTASITAST A FESTESZOROPISZTOLY OSSZESZERELESE,
HASZNALATBAVETELE ES KARBANTARTASA ELOTT. EZT A HASZNALATI UTASITAST
BARMILYEN JOVOBENI SZUKSEG ESETERE MEG KELL ORIZNL

|
N L Zandstraalpistool

LEES IN HET BELANG VAN UW VEILIGHEID AANDACHTIG DEZE AANWIJZINGEN VOORDAT
U HET SPUITPISTOOL INSTALLEERT, GEBRUIKT OF ONDERHOUDT.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR LATERE RAADPLEGING.

N O Handbok for Bruk og Vedlikehold
Sandblasepistol
FOR DIN EGEN SIKKERHET, LES N@YE GJENNOM DISSE INSTRUKSENE F@R DU GAR |

GANG MED INSTALLASJON, BRUK OG VEDLIKEHOLD AV SPR@YTEPISTOLEN. DENNE
HANDBOKEN SKAL OPPBEVARES TIL SENERE BRUK OG KONSULTASJON

[ TENIKEX TAPATHPHEEIZ |

ALTALANOS SZABALYOK

ALGEMEEN

GENERELL INFORMASJON |

To map6v GUALASIO OMOTEAET OVOTOGTUGTO HEPOG TOV TPOIOVTOG KAl TPEMEL VoL TO QLAGEETE, YioL Vet PTOPELTE Vot
10 cvpPoviedecte dnote ypelaotei oo pErhov. Tpw va mpoPeite oty tomodémon, ™ xprion, t poduon Kot
™ cuvtipnon Tov epyaheion, S1PAoTE TPOSEKTIKA TIG GLGTAGEIS KAt Tig 0dNyieg mov TEPEXOVTUL 6° AVTO TO
QUAAGSI0, Yol cog T Epovv moAbTIHEG AN pieg mov agopovy v AZDAAEIA XPHIHE kar ™)
EYNTHPHEH tov. et v ac@oki] xpnon Kat T 6woTr GLVINPNGT] TOV, TO MGTOAL TPETEL VO. YPIGILOTOIEITOL
Hovo amd e&edikevpéva dropa. Ot TAnpopopieg Tov mEPIEXOVTaL GTO TUPOV EYYEWIdI0 sivan omapaitTeg yio ™
GOOTH (PAGT TOV MGTOAOD Kat TOV EEUPTNHATOV TOV, KOl GTOTELODY GUUTAPOUL TOV TEXVIKOV YVOCE®Y TOV
N3N Katéyer évag ekmudevpévog TERvIKog. Ot kavoveg acaleing mov mephapfivovial 6To mapdy eyxepidio,
GUUTANPOVOLY TOVG KAVOVIGLOVS 06@aAgiag (Tov Tpénet va yvopilet Kot va epappolel 0 xproTg) Tov 163 00vY

Jelen hasznalati utasitas azon termék kiegészitd részét képezi, amelyhez mellékelik és mmden jovobeni szukseg
esetére meg kell 6rizni.Olvassa el figyel a jelen L alati utasitas figyel éseit ¢s 1 a az
Gsszeszerelés, milkdésbehelyezés, bedllitis és karbantartds megkezdése eldtt mivel fontos tdjékoztatast ad a
HASZNALATI BIZTONSAGOT és KARBANTARTAST illetden. A biztonsagos hasznalathoz és helyes
karbantartashoz a pisztolyt csak feleld fel delkezé kezeld L alhatja. Jelen hasznalati
utasitas informaci6i a pisztoly és az alkatrészei helyes hasznalatdhoz szikségesek és a munkara beosztott
személyzet normal miiszaki ismerteit egészitik ki. A jelen itisban feltiintetett bi szabalyok
a termék felhasznalasi orszdgaban érvényben 1év6 biztonsagi szabalyokat egészitik ki, melyeket a munkéra
beosztott személyzetnek ismernie és alkalmaznia kell.. Tovabbi informécidért vagy kiilonleges problémak

Deze handleiding maakt deel uit van het product waar deze is bijgevoegd en moet worden bewaard om later te
kunnen raadplegen. Lees de waarschuwingen en aanwijzingen in deze handleiding aandachtig door voordat u het
spuitpistool installeert, in werking stelt, instelt of onderhoud uitvoert; ze geeft namelijk belangrijke aanwijzingen
over een VEILIG GEBRUIK en ONDERHOUD. Het pistool mag, omwille van een veilig gebruik en een correct
onderhoud, uitsluitend gebruikt worden door personeel dat daarvoor is opgeleid. De informatie in deze handleiding
is noodzakelijk om het pistool en zijn onderdelen op de juiste wijze te kunnen gebruiken en vormt een aanvulling
op de normale technische kennis van het personeel. De in deze handleiding genoemde veiligheidsvoorschriften
vormen een aanwulling op de veiligheidsvoorschriften die van kracht zijn in het land waar het product gebruikt
wordt; de werknemers moeten deze kennen en toepassen. Voor verdere informatie of bijzondere problemen dient u

Handboken er en kompletterende del av selve produktet og er vedlagt dette; den skal oppbevares for bruk av
produktet. Les ngye gjennom merknadene angdende sikkerhet og instruksene i denne handboken, for du gar i
gang med installasjon, igangsetting, regulering eller vedlikehold, da disse inneholder viktige regler for
SIKKERHET VED BRUK og VEDLIKEHOLD. For sikker bruk og korrekt vedlikehold, skal pistolen brukes av
kun én operater med riktig opplering. Opplysningene i hdndboken er viktige for korrekt bruk av pistolen og
dennes komponenter, og kompletterer opplysningene som brukerne av pistolen m& ha lest og kunne.
Sikkerhetsforskriftene som finnes i handboken, kompletterer forskriftene for produktet i brukerlandet, og skal
vaere kjent og brukt av personellet som skal arbeide med pistolen. For ytterligere opplysninger eller spesielle

ot Ydpae 6Tov Xp {ron to mpoidv. o teprocdTepeg T e M av o Kamolo Wwitepo o " -> Gifdlastiid ; L o J A A . B problemer som skal lgses, henvend deg til godkjente sentra for teknisk assistanse og vedlikehold av produktet.
npofhnua, arevbuvbeite ot eEousiodoTuEve: Kévipe Tsxw:n'” DROCTAPIENC. Kat GUVTHpTOTC. megoldasaért forduljon a miiszaki segitségnyujtasra és a termék karbantartaséra feljogositott méarkaszervizekhez. zich voor technische hulp en het onderhoud van het product tot erkende centra te wenden.
ATIOZYZKEYAZIA | KICSOMAGOLAS | | VERPAKKING UTPAKKING

Agod é ™ 61170 gpyodsio siven arépano, EAdyyovtag av mmpxm:v onueio Tov £y
vmootel eppaveis pOopés. Te mepimwon oppBolicdv, pm xpng 70 gpyodsio kar otov TwAnm) tov. Ta
VAIKG TG oVOKEVAOING (TAUOTIKEG GOKOVAEG, QEMCON, KTA.) mpémel vor Sirebodv oToug edikodg YMpovg cvAkoyg

AMOPPYGTOV Kot SEV TPETEL VO APIVOVTAL GTIV OKTiVOL SpAOomG TmV TSIV, YIOTi WTOpEi Vo, atoTEAEGoVY Ty KvSUVoL.
IMPOOPIEMOZX KAI XPHEH

Kicsomagolas utan gy6z6djon meg arrol, hogy a termék ép-e; ellendrizze, hogy nincsenek-e rajta szemmel
lathat6 sériilések. Kétség esetén ne vegye hasznalatba a késziiléket és forduljon azonnal a viszonteladdjahoz. A
csomagoldanyag egyes darabjait (miianyag zacskok, polisztirol, stb.) a megfeleld begyijtd helyen kell leadni és

Controleer nadat u het apparaat heeft uitgepakt of er onderdelen zichtbaar beschadigd zijn; bij twijfel het
apparaat niet gebruiken en onmiddellijk contact opnemen met de verkoper. De verschillende delen van de
verpakking (plastic zakjes, expansiepolystyreen enz.) moeten in de daarvoor bedoelde verzamelpunten worden
verwerkt. Houd de verpakking buiten bereik van kinderen, deze vormt een bron van gevaar.

Etter & ha fjernet emballasjen, sjekk at produktet ikke beerer synlige skader; er du ikke sikker, bruk ikke apparatet
og henvend deg straks til din forhandler. Elementene emballasjen bestar av (plastposer, polystyrol, osv.) skal
gjenvinnes pa spesielle oppsamlingssteder, og skal ligge pa steder som er utilgjengelige for barn da de kan
utgjere en fare for dem.

nem szabad gyermekek éltal elérhetd helyen hagyni, mivel veszély targyat képezhetik.
RENDELTETES ES HASZNALAT

| | BEDOELD GEBRUIK

BRUK OG BRUKSOMRADER |

O AEPOTPA®OX avt6g oyediaotnke yia va ypnoiponoiciton cav MIETOAT AMMOBOAHE. Onowdinote
@l ypron Beopeitoan avappoot. H etaipeia de épet kapio e000vn yio {npieg 1 atoyipato mov oei \M)thll oe
avéppoot) xpfion Tov TETOAOD XEPOS 1 o8 pun TPNON TOV (TLFI[KU)\' oy aopadeiog. Te |

Eza PISZTOLY azzal a céllal készillt, hogy HOMOKFUVO PISZTOLYKENT hasznaljak. A pisztoly minden
egyéb célra torténd haszndlata helytelen. A gyarté cég minden felelGsséget elharit a kézi pisztoly helytelen

o Awfiaote IPOZEKTIKA 116 TANpo@opieg Tov apopodV Ta (apaKTtpioTKe ToV
TPOIOVTOV Baprg, TPV amd T yprion.

o Xpnowonoite 1o TotoAt MONO o€ KatdrAnhoug Kot Kod oepICOpHEVOUG XHPOVG.

* Ortov ypnoyonoteite To motoh, tpénet va opdte IANTOTE povyo kotdAnha yio
TV TPOGTAGIO. TOL COUATOG COG.

o Tpénet va gopére TANTOTE yévtia, yoohd kot paoKeg pe ¢iltpo evepyod avOpoxa,

nup(mmqrsqg 1M prmtponqc 00 gpyaheiov xopig ™V d0TNon Tov Ko ™, 0 Televtaiog
AmoAAAGOETOL 0O £ubvvn Yo Toyov {pieg mov evdeyopévmg mpokAnbovy.
| TENIKOI KANONEX AX®AAEIAY
KINAYNOI AOI'Q ANAPMOXTHX XPHXHX
MHN «atevbivere IOTE to motdh mpog dropa i {Ha.
MH ypnowyonoeite IIOTE pn kotdrinia vikd.
i MHN vrepBaivete MOTE tig npmn\/opr\/rg uéyloteg mrﬁng epyociog.
Ilpwv and v omos puoAOYNON, TOV nm ppoAOYNON  TOL
moTorov, adeidlete TANTOTE tov TEmECEVO GEPO KOL T0. DMKG IOV TEPIEYEL.
KINAYNOI I'IA THN YI'EIA
TIoAAG mpoidvta mEPIEXOLY OpyaviKG SluAvTikd 1| yNuikés ovoies mov PAdmrovy Vv vyein kau pmopei vo
TPOKAAESOLY SnANTPLdoELs, eEouTiag TMV TOSIKOY OTUGOV TOV EKTEUTOVV KOTh Tov Wekaopo.I'’ avtd o Adyo,
otav gpnopomnoteitat to epyadeio, mpémet vo mpovviar YITOXPEQTIKA ot &g kavoveg:
@ . YioL TV TPOANYN TOV KIVSOVOV 0D TIPOEPYOVTOL A6 TOEIKODG OTpoDG 1) od TNV Emapt]
TOV EQAPHOLOPEVOV TIPOIOVTMV Kot TV SWAVTIKOV PE TO SEPUaL 1) T pérTict.
| KINAYNOI ANA®AEEHX KAI EKPHEHX I
Tor)a tpoibvTa mePLEyovy TOLD £VQLEKTA OPYAVIKG SrohvTiKG 1] YNMIKES OVoiss. Xpnoipomoleite T0 TGTOAL
MONO og kKaTd@hnhovg Ko Kahd aepliopevong yOPovs.

®  ATOQEDYETE TIG EVEPYELES IOV Bt LITOPOVGAY VOL TPOKAAEGOVY TTUPKOYIA, TL. )., KATVIGHO,
TPOKANGT STIVONPOV, NAEKTPIKO PEVLL, KTA.

o BePoiwbeite 011 Ao o Bepvikio kon Ta Srdvikd mov ypnoiponoieite sivor copPotd and
o Gmoym, S1uBAloviag TPOCEKTIKG TI ETIKETEG MOV MEPYPAPOLY TOL YNHIKG
A A kivduvog TpoKinong omveNpmv A0y TV 6TATIKOD NAEKTPIGHOD.
[ AIA®OPOI KINAYNOI |
o AITATOPEYETALI 1 7piion T0v TGTOAOD Y10 TOV YEKAGHO TPOGI®Y TPOIOVIMV 1 QUPUAKEVTIKAOV OGOV,

KAPAKTNPIGTIKG AVTAOV TOV TPOIOVTMV.
o [eudote 10 ovotpa Pugng Kat 1o avikeipevo mov BEAeTe va Bapete, Yo va petwbei o

e ATMIATOPEYETAI 1 xpiion 100 TGTOMOD GT00G 7BPOVG G0V AETOVPYODY HIYOVIHOTO, GTGG . X\
HETOPOPIKEG Tavigg, popumdT, KTA.

TONOGETHEH

T'a v acori xpiion Kot T 6OGTH GUVTIPNGCT TOV, TO TOTOM TPENEL VOL YPNGILOTOEITAL POVO OO EBIKE.
exnudgvpéva dropa. BeBuiwbeite 6t to chomnuo mapoyig nemermzvou uspa GTELVEL GTO TGTOM Kabapd aépa,
Jopis vypooio kot Addie. Agov 3 ™m ite 0Tl 10 epyodeio eivan aképato,
EAEYYOVTOG OV VILAPYOVY GUETD TOL £XOVY VITOGTET EpPavEis POOpES.

KAGAPIZEMOZX TOY MIETOAIOY

hasznalatabol és a t i elirasok betartasanak elmulasztasabol eredd karokeért és balesetekért. A gyarto cég
minden felelésséget elharit a kézi pisztoly helytelen hasznalatabol és a biztonsagi elbirasok betartasanak
elmulasztasabol eredd karokért és balesetekert.

Dit PISTOOL is bedoeld om te worden gebruikt als ZANDSTRAALPISTOOL ; elk ander gebruik wordt als
oneigenlijk beschouwd. De firma wijst elke vorm van aansprakelijkheid af voor schade of ongevallen die
veroorzaakt zijn door een oneigenlijk gebruik van het handmatige pistool of door niet-inachtneming van de

Denne SPRAYTEPISTOLEN er laget for & brukes som SANDBLASER. All annen bruk er & anse som
feilaktig. Firmaet fraskriver seg ethvert ansvar for skader eller ulykker som oppstar som falge av feilaktig bruk
av den manuelle pistolen eller grunnet manglende overholdelse av sikkerhetsforskriftene. Tukling eller endringer

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

erelési elétt

HELYTELEN HASZNALATBOL ADODO VESZELYEK
MINDIG ki kell engedni a benne talalhato levegét és a hasznalt anyagokat

e SOHA NE tartsa a pisztolyt emberi test vagy éllatok felé.
EGESZSEGRE KAROS VESZELYEK

o SOSE hasznaljon nem megfelelé anyagokat
* SOHA NE Iépje til az ajanlott maximalis miikddési nyomast.

Sok termék szerves olddszert vagy az egészségre karos vegyszereket tartalmaz, melyek mérgezést okozhatnak a

fivas alatt kibocsatott mérgez6 gézok belélegzése miatt.

o A pisztoly szétszerelési, tisztitasi vagy dsszes

Ezért hasznélat kézben KOTELEZO néhany utasftast betartani:

e Olvassa el FIGYELMESEN a felhasznalando termékek miiszaki lapjat még mielott
azokat hasznalatba venné.

o A festékszoropisztolyt CSAK megfelelé helyen vagy jol szellézd helyiségekben hasznalia.

o Hasznalat kozben hordjon MINDIG megfeleld zetet a test védelme érdekében.

e Hasznaljon MINDIG kesztyiit, szemiiveget és aktiv szén sziirével rendelkez6 éalarcot,

hogy megelézze a mérgezd gozok altal vagy a termék és oldoszerek borrel vagy
szemmel torténd érintkezése altal okozhatd veszélyeket

| T0Z- ES ROBBANASVESZELY

Sok termék igen gyulékony oldészereket vagy vegyszereket tartalmaz. A CSAK

helyeken vagy jol szell6zé helyiségekben hasznilja.

e« Keriiljon minden olyan helyzetet, mely tiizkititést okozhat mint példaul dohanyzas,
smkra vagy barmilyen elektromos veszély képzése.
on meg arrdl, hogy valamennyi hasznalt lcsloanyag és aldoucr egymas

* Richt het pistool NOOIT op mensen of dieren

o Zandstraal NOOIT met andere materialen

.

.
Veel producten bevatten organische oplosmiddelen of chemische stoffen die schadelijk zijn voor de gezondheid
en vergiftigingen kunnen veroorzaken door de giftige dampen die tijdens het spuiten vrijkomen.

geventileerde ruimtes.

o Draag tijdens het gebruik van het spuitpistool ALTIJD geschikte kleding die het

spuitpistool UITSLUITEND in een geschikte omgeving of in goed geventileerde ruimtes.
f e Vermijd handelingen die brandgevaar met zich meebrengen, zoals roken, vonken

veroorzaken of gevaarlijke elektrische handelingen.
* Controleer met behulp van de technische veiligheidsbladen of alle gebruikte lakken en

ko tt vegyileg kompatibilis legyen. Ezt a termékek t i miiszaki ta
osszehasonlitasaval végezheti el.

A e« Foldelje mind a lakkozd gépet mind a lakkozandé targyat, hogy csokkentse a sztatikus
elektromossagnak betudhat6 szikrak veszélyét.

oplosmiddelen chemisch compatibel zijn.
« Verbind zowel het verfspuitpistool als het te bewerken voorwerp met de aarde om het
risico van vonken als gevolg van statische elektriciteit te verminderen.

Les N@YE de tekniske dataene for produktene man skal bruke.

Bruk spreytepistolen KUN pa egnede steder og KUN i lokaler med god trekk.
Bruk ALLTID riktige kleer og kroppsvern nér du bruker pistolen.

Bruk ALLTID vernehansker, -briller og maske med karbonfilter for & unnga
innanding av giftige gasser og & komme i kontakt med produktene eller med
lgsemidlene.

Rett ALDRI pistolen mot personer eller dyr.
Bruk ALDRI materialer som ikke er egnet.

Mange produkter inneholder organiske lasemidler eller kjemiske stoffer som kan veere helsefarlige og forarsake

gassforgiftninger pga. av gasser som utvikles under spraytingen.

derfor sproytepistolen KUN pé egnete omréader og i lokaler med god trekk.

« Unnga enhver handling som kan forarsake brann, slik som & rgyke, fremkalle gnister
eller farer av elektrisk opprinnelse.

e Sikre deg at alle malingsproduktene og lgsemidlene som brukes, er kjemisk
kompatible. Dette gjeres ved at du foretar en krysskontroll ut fra de tekniske
skjemaene for produktene.

faren for gnister pga. statisk elektrisitet.

« Kople bade sproyteapparatet og gjenstanden som skal spraytes, til jord for & redusere

[ EGYEB VESZELYEK

veiligheidsvoorschriften. Reparaties of wijzigingen van de apparatuur die niet tevoren zijn goedgekeurd,
Overschrijd NOOIT de aanbevolen maximale bedrijfsdruk
Het is dus VERPLICHT tijdens het gebruik de volgende aanwijzingen op te volgen:
lichaam beschermt
ANDERE RISICO’S

pé apparatet, som ikke pa forhand er autorisert av fabrikanten, gjor at sistnevnte fraskrives ethvert ansvar ved
Bruk ALDRI hayere trykk enn det som er foreskrevet.
Folgende er derfor PABUDT nér du bruker pistolen::
[ ANDRE FARER

e  TILOS a pisztolyt élelmiszerre vagy gydgyszerekre val6 favashoz hasznélni.

e TILOS a pisztolyt olyan gépek munkateriiletén hasznalni mint példaul szallitészalagok, robotok, stb,
mialatt azok miikédében vannak.

ontheffen de fabrikant van aansprakelijkheid voor schade als gevolg van of te wijten aan bovengenoemde daden.
I | ALGEMENE WAARSCHUWINGEN OVER VEILIGHEID
RISICO’S VAN ONEIGENLIJK GEBRUIK
A Haal ALTIJD de luchtdruk van het spuitpistool en verwijder de verf voordat u het
pistool demonteert, schoonmaakt of in elkaar zet.
RISICO’S VOOR DE GEZONDHEID
o Lees de technische informatiebladen van de gebruikte producten AANDACHTIG
door voordat u ze gebruikt.
e Gebruik het spuitpistool UITLUITEND in een geschikte omgeving of in goed
« Draag ALTIJD handschoenen, een veiligheidsbril en een masker met een filter met
actieve koolstof om u te beschermen tegen giftige dampen en te voorkomen dat de
huid of de ogen in contact komen met producten of oplosmiddelen.
BRAND- EN EXPLOSIEGEVAAR
Veel producten bevatten organische oplosmiddelen of zeer ontvlambare chemische stoffen. Gebruik het
. HET IS VERBODEN het pistool te gebruiken voor het spuiten van levensmiddelen of medicijnen.
e HET IS VERBODEN het pistool te gebruiken in ruimtes waar zich werkende machines als lopende
banden, robots e.d. bevinden.

skader pé personer og ting, som nevnt tidligere.
GENERELLE MERKNADER ANGAENDE SIKKERHET
FARE VED URIKTIG BRUK
A For du demonterer, rengjor eller setter spraytepistolen sammen igjen, fiern ALLTID
lufttrykket og materialene som er brukt..
HELSEFARE
BRANN- OG EKSPLOSJONSFARE

Mange produkter inneholder organiske lasemidler og kjemiske produkter som er hgyst brannfarlige. Bruk

o DET ER FORBUDT 4 bruke pistolen for sprayting av matvarer og legemidler.

o DET ER FORBUDT 4 bruke pistolen i maskinomrader for overferings-/transportmaskiner, roboter, etc., nar

disse er i drift.

OSSZESZERELES

INSTALLATIE

INSTALLASJON

A biztonsagos hasznalat és helyes karbantartas érdekében a pisztolyt csak megfeleld felkeszullseggel rendelkez6
kezeld hasznalhatja. Ellendrizze, hogy a leveg6t biztosito b dezés, melyre a é -Opisztolyt kotik mindig
viz és olaj szennyezédésektSl mentes sziirt levegét biztositson. Miutan a csomagoloanyagot eltavolitotta,
gy6z6djon meg a késziilék épségérdl ugy, hogy ellendrzi nincsenck-e rajta szemmel lathato sériilések.

Om een veilig gebruik en correct onderhoud te garanderen, mag het pistool uitsluitend worden gebruikt door
personeel dat hiervoor is opgeleid. Controleer of de luchtinstallatie waarop het spuitpistool is aangesloten altijd
lucht aanvoert waar water en olie uitgefilterd zijn. Controleer nadat u de verpakking heeft verwijderd of het
apparaat geen zichtbaar beschadigde onderdelen heeft.

For sikker bruk og riktig vedlikehold av pisolen, skal den alltid brukes av kun én operater med god opplering i
bruken. Kontroller at luftanlegget i lokalet der pistolen skal brukes og tilkoples, alltid forsyner lokalet med
filtrert luft som er ren for urenheter fra vann og olje. Etter & ha fjernet emballasjen, sjekk at apparatet er helt ved
& se etter ytre skader.

HASZNALAT

GEBRUIK BRUK
Bydikte 0 doygio omd To moTdM Ko Yepiots 1o pe ™ Sfporik Gppo mov OEASTE v YpNCILOTONGETE. R . 04 e " P -
5 N . A 1. Vegye le atartalyt a pisztolyrol és toltse meg az alkalmazni kivant csiszol6 ill. Abraziv homokkal .
aVOCVVESTE TO buz“" OTO GOUO TOV fﬂ“wl\ﬂ" CQUYYOVTUG TO YEPQ... . i 2 Szgr)éljc vissza ay\tan:Iyt a p)i/szlolym & mcg?c]cmc“ régzitse a pisztolytesthez. 1. Demonteer de zandvoorraadbeker en vul deze met het zand dat u wenst te gebruiken. 1. Taav beholderen fra pistolen og fyll den med den slipesanden som skal brukes.
0 0KPOPLGIO ,(W!SK,) oL givar Kﬂw?l‘l)fmﬁ[’(' Y 1o £idog epyasiag mov Oéete va 3. Valassza ki az elvégzendé munka tipusénak legjobban megfeleld fuvokat és szerelje fel az eliilsé 2. Monteer de beker weer op het zandstraalpistool en maak deze goed vast. 2. Sett beholderen pa pistolen igjen og sarg for at den er godt festet..
ME0ETE KL HOVIGPETE TO MV GTO PPOSTIVG GWMVEKL. ) - Karmantytira. - 3. Kies een mondstuk dat geschikt is voor het zand dat u gebruikt en monteer het vooraan op het o 3. Velg den type dyse som passer best til arbeidet som skal utfgres, og fest denne dysen pé& den fremre

4. ):\)vbsﬁn\: 70 cOMVe TPOYIG TEMEGHEVOL G£PQL TTO PGP T TETOMOD ) ) I 4. Kossc a siiritett levegd tapesdvet a festékszoropisztoly csatlakozjhoz = pistool. = muffen. E
5. AKoUpmAGTE T0 aKpOPiol0 (umEK) TOV MOTOMOD TAVO OTV Emeavewe mov Oéhete va | g 5. Tamassza a pisztoly fivokajit a homokfivassal kezelends foletre és hizza meg a Kart < 4. Sluit de persluchtleiding aan op het verbindingsstuk van het spuitpistool 2 4. Kople tilfersel av komprimert luft til slangen for spreytepistolen <

£neLepyaoTeite e appofoln ket tatote m okaviail. ) i ) ) 6. A pisztoly szerkezete gy lett kialakitva, hogy a felhasznlt homok egy része visszaker(l az erre a 5. Houd de spuitmond tegen het voorwerp dat u wenst te reinigen en haal de trekker over. 5. Plassere pistolens dyse pa gjenstanden som skal sandbléses og trekk i spaken.
6. To motoh stva UXE)ZN}GMEW;E Katd TETolov ;PO{IOV £T0L OGTE £Va HEPOG TG GHHOL. 7OV célra Kialakitott zsakba. 6. Het pistool is uitgerust met een zak waarin het gebruikte zand weer wordt opgevangen 6. Pistolen er lagd slik at en del av sanden som brukes, gjenvinnes i den dertil egnede posen.
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. lﬁcnw [lmé o Vm’ " E’nsll\l/u o mh]mdnnﬂm . 7. A homok ismételt felhasznaldsa elétt azt megfelelden dt kell sziiri 7. Voordat u dit zand opnieuw gebruikt, dient u het door een zeef te halen 7. For sanden brukes, ma den filtreres
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3. Mwowore o motéh omy empvein mov Békere vot emelepyooteite e oppoPol) Ku morote m okavadhn. g 3. Kozelitse a pisztolyt a homokfitvéssal kezelendd feliiletre és hizza meg a kart. g 3. Het zandstraalpistool bij het te zandstralen oppervlak houden en de trekker overhalen. I 3. Plassere pistolen pa gjenstanden som skal sandbléses og trekk i spaken. &
4. TIpw amd ) pion G GOV TPETEL VO TN GIATPAPETAL KOTOAANAL. 4. A homok ismételt felhasznalasa elott azt megfeleléen at kell sziirni 4. Voordat u dit zand opnieuw gebruikt, dient u het door een zeef te halen < 4. For sanden brukes, ma den filtreres <
L Minovdore to motoh omy empavein mov Ohete vor emelepyaoteits e appofol] ko mamiiote m okavdakn. 1. Vegye le a tartalyt a pisztolyrél és toltse meg az alkalmazni kivant csiszold ill. Abraziv homokkal 1. Demonteer de zandvoorraadbeker en vul deze met het zand dat u wenst te gebruiken. 1. Taav beholderen fra pistolen og fyll den med den slipesanden som skal brukes..
2. Tpw omd ™ yprion TG Guuptov mpémet ve T QUTPAPETon KoTIMANAL. ) ) < 2. Szerelje vissza a tartalyt a pisztolyra és megfelelGen rogznse a pnszwlytesthe ) ) < 2. Monteer de beker weer op het zandstraalpistool en maak deze goed vast.. < 2. Sett beholderen pa pistolen igjen og serg for at den er godt festet... <
3. Awhégre 1o akpopvoio (umek) mov efvar katedniétepo Yo to &idog epyasiag mov Bédete va = 3. Vilassza ki az elvégzend$ munka tipusénak legjobt pfeleld favokat és k lja a pisztoly > 3. Kies een mondstuk dat geschikt is voor het materiaal dat u gebruikt en monteer het op de > 3. Velg den type dyse som passer best til arbeidet som skal utfares, og fest denne dysen pa pistolens b

EKTEAEGETE KOL HOVTAPETE TO TAVO GTO GOVBEGHO TOV TGTOAOD. =1 dugaszol6 kapcsoléjaba.. =] pistoolaansluiting. : koblingsstykke. ::'
4. Zovdéote To GwMVa mUpOYig TEMEGUEVOL GEPQ GTO PUKOP TOV TGTOMOD ) %‘ 4. Kossea sﬁrim‘ kwso tapesdvét a festékszoropisztoly Mtldkuzmdhuz g 4. Sluit de persluchtleiding aan op het verbindingsstuk van het spuitpistool S 4. Kople tilfarsel av komprimert luft til slangen for spraytepistolen S
5. Bydhe 7o 8oyzio a6 T0 TGTOM KoL YEMIOTE T0 pe ) Sfpotik Gypo oo Qs}ma VO, YPTGULOTON|ETE. 5. a 5 fe 5. Het zandstraalpistool bij het te zandstralen oppervlak houden en de trekker overhalen. 5. Plassere pistolen pa gjenstanden som skal sandbléses og trekk i spaken.
6. Eovacuvdéote 10 0y£i0 610 GOLA TOV TIGTOMOD, GQiYYOVTAS TO YEPG.. 6. 6. Voordat u dit zand opnieuw gebruikt, dient u het door een zeef te halen 6. For sanden brukes, m& den filtreres

KAGAPIZEMOZX TOY MIETOAIOY

A KESZULEK TISZTITASA

REINIGING VAN HET SPUITPISTOOL

RENGJZRING AV APPARATET

MPOXOXH

FIGYELEM

LET OP

VIKTIG

Ah£ETe T0 aKPOPVGI0 (UMEK) MOV Eivat KOTEAANAOTEPO Y1a TO €id0g epyasing mov BEAETE Vo exTEAECETE KoL
LLOVTGPETE TO MAVE® GTO GVVBEGLO TOV TGTOAOV.

Miel6tt a késziilék barmilyen tisztitasi mitveletébe kezdene, kapcsolja le a pisztolyt a siiritett levegd
szallitovezetékrdl,

Voordat u het voorwerp begint te reinigen, ontkoppelt u de persluchttoevoer van het zandstraalpistool.

Kople alltid pistolen fra trykkluftanlegget for du utfarer rengjering av produktet

AITATOPEYETALI n cvvtijpnon tov moeTtortod and dropa mov Sev £xouv AdPet Tig anapaitntes
TANpogopieg Kot 0dnyies.
AITATOPEYETAI 1 cuvtiipnon Tov TGToA0) [e xpHoT pi YVGIOV aVTCAAAKTIKOV.

TILOS a festékszordpisztoly karbantartasat olyan személyzetre bizni, aki nem rendelkezik
megfelel§ ismeretekkel.
TILOS a pisztoly karbantartasat végezni nem eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval..

Voor aanvang van de onderhoudswerkzaamheden aan het spuitpistool MOET het
verantwoordelijke personeel afdoende worden geinstrueerd.

Het is VERBODEN onderhoud op het spuitpistool te verrichten als geen originele onderdelen
aebruikt worden.

Personellet SKAL IKKE foreta vedlikehold av pistolen dersom det ikke har god nok opplaring.
Det er FORBUDT 4 utfgre vedlikehold av pistolen hvis det ikke brukes originale reservedeler.

Mnv kaBapilete moTé 10 MOTOM pE VEPO.

Sose tisztitsa vizzel a pisztolyt

Was dit pistool nooit met water

EAATTQMATIKH AEITOYPI'TA |

[ HIBAS MUKODES

| | STORINGEN BI1J GEBRUIK

Rengjer aldri spraytepistolen med vann.
FEIL | VIRKEMATEN

Av 8¢ Byaiver aupog, ehEyEte pimag 0 colivag avappdpnong sivar Bovkmpévog kavi pireg to doysio eivan deto.
AIAAYZH TOY IIZTOAIOY BA®HX
TIpw o6 ™ Siéhvon Kot Ty avaKOKAMGT) ToL TeTOAOD Pagris Bo TPETEL v crtopaKpuvBolV Ta VIToAEipoTo
Sdwticod ko Bepvikiod.Ohot o VAIKE, otd oL omoiot £ivor KATuoKeVaoHEVO, eivat avorkvkhdoa. Xopiote ta
VGAOYOL UE TO £I50G TOG Kot T0L TTHPOBMGETE Tt GTOL EIBIKG, KEVTPOL AVOKOKADONG.
LUE KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN MAALIRUISKUN KOKOONPANOA, KAYTTOA TAI
ENNEN SEN HUOLTOA. SAILYTA KAYTTOOHJE MAHDOLLISTA KONSULTOINTIA VARTEN.

Kiyttoohjeet ja laitteen huolto |
Hiekkapuhalluspistooli

YLEISTIETOJA |

Tuotteen mukana seuraa kéyttoohje, mista 10ytyy tdrkedd tietoa maaliruiskusta. Ohje on hyvéa sailyttaa
asianmukaisesti mahdollisia k /ksid varten. Lue ht kayttoohjeen varoitukset ja neuvot ennen
laitteen kayttoonottoa, asennusta tai sen huoltoa siksi, etté ohje sisaltaa tietoja laitteen turvatoimista ja huollosta.
Ainoastaan alan ammattilainen saa kéyttaa laitetta. Tallgin voidaan taata laitteen kayton ja huollon varmuus.
Téstd esitteesta |6ytyy tiedot, jotka ovat vélttamattdmia maaliruiskun asianmukaiselle kaytolle. Ne tukevat
kayttajansa yleisia teknisid tietoja. Turvallisuusmaérdykset ovat maakohtaisia, mitké laitteen kayttajan
edellytetaan tuntevan ja hénen edellytetaan myos soveltavan niitd. Laitteen myyjélta saa lisatietoja. Tuotteen
tekniseen palveluun tai huoltoon valtuutetut alan yritykset antavat lisatietoja tai myGs apua erikoisongelmiin.

ENNEN KAYTTOA |

Ennen kayttoonottoa on tarkistettava, onko kone kuljetuksen aikana vaurioitunut. Vahinkotapauksessa on
otettava valittdmasti yhteys myyjaan. Pakkausmateriaali (muovipussit, polystyreenimuovi jne.) on toimitettava
niiden j& tarkoitetulle ja Katso, ettei f ateriaali joudu lasten ulottuville.

KAYTTOTARKOITUS l

RUISKUPISTOOLI  on tarkoitettu ~HIEKKAPUHALLUKSEEN. Kaikki muu  kéyttd on
soplmatonta Valmlsta]a ei ota vastuuta vaurlolsta tai onnettomuuksista, ]mka johtuvat kasikayttoisen pistoolin
paasiar kaytosta tai turvallist 4. Kaikki ilman valmistajan
lupaa laitteeseen tehdyt muutokset vapauttavat valmistajan vastuusta vaurioissa, jotka johtuvat mainituista

muutoksista tai liittyvét niihin.
| YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET I
VAARINKAYTOSTA JOHTUVAT VAARAT
Maaliruiskua ei saa suunnata ihmisié tai elaimié pain.
ALA KOSKAAN kéyta sopimattomia materiaaleja
Suositeltuja max. arvoja, jotka koskevat painetta, on noudatettava.
Poista AINA ilmanpaine ja kaytetyt materiaalit ennen kuin purat, puhdistat tai kokoat
ruiskupistoolin.

[ TERVEYDEN VAARATEKIJAT |
Useissa maalaustarvikkeissa on orgaanisia liuotinaineita tai muita terveydelle vaarallisia kemiallisia yhdisteita,
mitka voivat maalauksen yhteydessa aiheuttaa myrkyllisia kaasuja.

Seuraavien ohjeiden noudattaminen on valttamatonta.

Lue huolellisesti tuotetta koskevat tekniset toimintaohjeet ennen laitteen
kayttéonottoa

Kayta maaliruiskua ainoastaan hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

Kaéyta aina suojavaattteita

Kayta AINA kasineité, suojalaseja ja aktiivihiilisuodattimella varustettua
suojanaamaria ennaltaehkaistaksesi iholle tai silmiin joutuvista pélyista aiheutuvat
vaarat.

©O
oo

[ PALO- JA RAJAHDYSVAARAT |

Monet maalausaineet sisaltavéat orgaanisia liotinaineita tai erittdin paloherkkia kemiallisia yhdisteita.
Kayta maaliruiskua ainoastaan asiallisissa hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

ANV
AN

[ MUUT VAARAT |
o Maaliruiskun kaytté elintarvike- tai laékeaineisiin on ehdottomasti kielletty

o Valta paloalttiita tilanteita. Esim. tupakanpoltto voi aiheutta kipindita ja on
ehdottomasti kielletty. Tarkista, etta sahkolaitteet ovat kunnossa.

e Varmista, ettd maalausaineita ja liuottimia voidaan sekoittaa keskenaén vertaamalla
turvallist arayksia tuotteessa mainittuihin teknisiin tietoihin.

* Maadoita seka hiekkapt ite ettd hi esine
staattisesta sahkosta johtuvien kipindiden syntymisen.

« Maaliruiskun kayttd on ehdottomasti kielletty hihnakuljettimien, robottien jne. laitteiden kaytén aikana.

MAALIRUISKUN ASENNUS

Ainoastaan asiaankuuluvat tiedot omaavat henkil6t saavat kayttdéd maaliruiskua, jotta voidaan taata kayton
varmuus ja huolto. Varmista, ettd maaliruiskuun kéytettdva ilma on vapaa epéapuhtauksista, sellaisista kuin
esim.vesi ja 6ljy. Ennen kayttéa on myos tarki: onko laite kulj 1 yhteydessé vaurioitunut.

MAALIRUISKUN KAYTTO

Poista saili6 pi: ja tayté se k 114 hiekkapuhallt

Asenna sdilio takaisin pistoolin runkoon ja kiinnité se asianmukaisesti.

Valitse suoritettavalle tydlle sopivin suutin ja asenna se etuholkkiin.

Liita paineilmaletku maalauspistooliin.

Aseta pistoolin suutin vasten hiekkapuhallettavaa pintaa ja veda vipua.

Pistooli on valmistettu, niin ettd osa kaytetysta hiekkapuhallusaineesta otetaan talteen erityiseen
pussiin.

Suodata hiekkapuhallusaine ennen uutta kayttoa.

A211

PORONE

~

Upota imuputki hiekkapuhallusainesailioon.

Liita paineilmaletku maalauspistooliin.

Lahenna pistooli hiekkapuhallettavaan pintaan ja veda vipua.
Suodata hiekkapuhallusaine ennen uutta kayttoa.

PONE
A211-M

Poista saili6 pi: ja tayta se k 114 hiekkapuhallt

Asenna sdilio takaisin pistoolin runkoon ja kiinnité se asianmukaisesti.
Valitse suoritettavalle ty6lle sopivin suutin ja asenna se pistoolin liittimeen.
Liita paineilmaletku maalauspistooliin

Lahenna pistooli hiekkapuhallettavaan pintaan ja veda vipua.

Suodata hiekkapuhallusaine ennen uutta kayttoa.

MAALIRUISKUN PUHDISTUS
VAROITUS

Irrota pistooli paineilmaletkusta ennen pistoolin puhdistusta.

PO RONE
A211-MA

ON KIELLETTYA huoltaa pistoolia, ellei tehtavaan ole saatu asianmukaista ohjeistusta ja
perehdytysta. B
ON KIELLETTYA huoltaa pistoolia muutoin kuin alkuperaisia varaosia kayttamalla.

A homokszoras clmarads 1t5médve a szivocsd és/vagy nem iires-e a tartaly.

tén ellenérizze, hogy ninc:

Als er geen zand uit het pistool komt, controleert u of het pompslangetje niet verstopt is en of de zandbeker niet
leeg is.

1 tilfelle sanden renner ut, kontrollere at oppsugingsraret ikke er tettet til og/eller beholderen ikke er tom.

A FESTEKSZOROPISZTOLY MUKODESEN KiVUL HELYEZESE

AFDANKEN VAN HET SPUITPISTOOL

A dukkozépisztoly selejtezéséhez, annak mindennemi oldészer- vagy termékmaradvanytol
mentesnek kell Ienm A gyartashoz hasznalt anyagok teljes mértékben jra felhasznélhatéak,
k t i majd pedig a felelé begyiijtd helyeken selejtezni.

Voor de verwerking van het spuitpistool moeten alle resten oplosmiddel en schuim worden
verwijderd. De bij de vervaardiging gebruikte materialen kunnen volledig worden gerecycled.

melyeket tij kell
Kasutus- ja hooldusjuhend

Sorteer de onderdelen op materiaal en lever ze af bij de daarvoor bedoelde verzamelcentra.
IzmantoSanas un apkopes rokasgramata

ET Liivaprits

OHUTUSE HUVIDES LUGEGEGE ENNE PULVERISAATORI PAIGALDAMIST, KASUTAMISE
ALUSTAMIST \Yell HOOLDAMIST TAHELEPANELIKULT LABI KAESOLEVAS
KASUTUSJUHENDIS OLEVAD JUHISED. SAILITAGE KAESOLEV KASUTUSJUHEND
TULEVIKUS TEHTAVATE HOOLDUSTOODE TARVIS.

|
LV SmilSu striiklas pistole

SAVAS DROSIBAS INTERESESV PIRMS KRASAS PISTOLES LIETOSANAS VAI APKOPES
DARBIEM IZMANIGI IZLASIET SIS INSTRUKCIJAS. ST ROKASGRAMATA IR JASAGLABA, LAI
TO VARETU IZMANTOT ARI NAKOTNE.

NEDBRYTING AV SPRYTEPISTOLEN
Skal sproytepistolen nedbrytes, ma den farst vaere rengjort for rester av lgsemiddel og produkt.
Materialene som spraytepistolen er laget av, er fullstendig gjenvinnbare og skal inndeles i
forskjellige grupper; gjenvinning skal skje ved autoriserte oppsamlingssteder for gjenvinning.
S L Priro¢nik za uporabo in vzdrZevanje
Pistola za peskanje
ZA VASO SIGURNOST PAZLJIVO PREBERITE TA NAVODILA PREDEN ZACNETE Z
INSTALIRANJEM, UPORABLJANJEM IN VZDRZEVANJEM AEROGRAFA. TA PRIROCNIK
MORATE SHRANITI, DA GA BOSTE LAHKO V BODOCE VZELI SE KDAJ V ROKE

ULDINE INFORMATSIOON

VISPAREJA INFORMACIJA

[ SPLOSNO

Kéesolev kasutusjuhend on tootega kaasnev lisaosa, mis peab olema séilitatud tulevikus tehtavate hooldustodde
tarvis. Lugege enne seadme paigaldamist, kasutamise alustamist, reguleerimist v&i hooldamist tahelepanelikult
labi kaesolevas kasutusjuhendis olevad hoiatused ja juhised kuna need annavad tahtsaid juhendeid OHUTU
KASUTAMISE ja HOOLDUSE kohta. Ohutu kasutamise ja korrektse hoolduse tagamiseks peab piistolit
kasutama ainult vastava véljadppe saanud personal. Kasutusjuhendis olevad informatsioonid on vajalikud pistoli
ja selle osade digeks kasutamiseks ning taiendavad toétajate poolt varem omandatud tehnilisi teadmisi. Juhendis
olevad ohutusnduded taiendavad ndudeid, mis kehtivad seadme kasutusel olevates riikides ja mida tootajad
peavad tundma ja jargima. Lisainformatsiooni vdi eriliste probleemide lahendamiseks pdérduge volitatud
teeninduskeskuse poole seadme tehniline abi v6i hoolduse saamiseks.

Si rokasgramata ir pievienota lzstrada_]uma sastavdala, un ta ir jasaglaba, lai to var&tu izmantot arf nakotng. Pirms
ievades ja, regules vai apkopes uzman1g1 izlasiet §fs rokasgramatas bridinajumus un
noradijumus, jo tie satur svarigu informaciju par ierices DROSU IZMANTOSANU un APKOPI. Lai nodrosinatu
pistoles drou izmantosanu un pareizu apkopi, to drikst izmantot tikai atbilstosi sagatavots operators. Saja
rokasgramata esosa informacija ir nepiecieSama pistoles un tas komponensu drosai izmantoSanai, turklat, taja ir
tehniska rakstura informécija, kura ir jazina atbildigajam personalam. Saja rokasgramata esosas drosibas normas

Tale knjizica je sestavni del izdelka, kateremu je priloZena, in jo je treba shraniti za bodo¢o uporabo. Pazljivo
preberite opozorila in navodila v prirogniku, preden zadnete namestati, uporabljati, uravnavati in vzdrzevati
pistolo, saj so v navodilih pomembna navodila, povezana z VARNO UPORABO in VZDRZEVANIEM. Za
vamo uporabo in pravilno vzdrzevanje sme pistolo uporabljati le en, primerno usposobljen operater. Informacije
v navodilih so potrebne za pravilno uporabo pistole in njenih sestavnih delov in vkj o tudi informacije o
tehnicnih lastnostih naprav, ki jih usposoblieni operaterji Ze poznajo. Varnostni predpisi, zajeti v navodilih,

papildina 1@ valsts speka esosas drosibas normas, kura izstradajums tick i un tas atbildigajam
personalam i ) ku informaciju par specifiskam problémam, kuras ir radusas izmantoanas
laika, griczaties p||nvamh jjos tehniskas apkopes centros.

\jo varnostne predpise, ki veljajo v drzavah, v katerih se izdelek uporablja, in ki jih morajo operaterji
poznati in spostovati. Za dodatne informaciie ali reSitve posebnih tezav bodo poskrbeli centri, pooblaséen za
tehniéno pomod in vzdrzevanje izdelka.

| PAKENDI EEMALDAMINE

IZPAKOSANA

[ ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

Kontrollige peale pakendi eemaldamist, et seadmel ei ole nahtavaid kahjustusi. Kahtluse korral &rge kasutage
seadet ning vdtke kohe ihendust toote turustajaga. Pakkematerjalid (kilekotid, vahtplastosad jne.) tuleb
utiliseerida vastavates jastmekogumiskohtades. Arge jatke pakkematerjale lastele Kttesaadavasse kohta, kuna
need on potentsiaalsed ohuallikad.

P icpakojuma nopemsanas parliccinietics par ierices integritati, parbaudot vai uz tas nav redzamo bojajumu. Ja
jums ir Saubas, tad nei jiet ierici un Ejoties atgrieziet to veikala, kura ta tika nopirkta. Iepakojuma

sastavdalas (plastikas maisi, polistirola putuplasts utt.) janogada atbilstosajas atkritumu savakSanas vietas, tas

OTSTARVE JA KASUTAMINE

, da na izdelku ni napak, tako da ga pregledate. Ce ste v dvomih, naprave
akoj obmite na prodajalca. Sestavne dele embalaze (plastiéne vregke, polistiren itd.)
odloziti na za to namenjena zbirna mesta in jih ne pustajte na dosegu otrok, saj so lahko nevarni.

nedrikst dot bérniem, jo tas ir potenciali bistamibas avoti.
I PAREDZETA IZMANTOSANA

| NAMEN IN UPORABA

Kéesolev AEROGRAAF on mdeldud kasutamiseks LIIVAPRITSINA, igasugused muud kasutusviisid on
lubamatud. Tootja ei vastuta Késipiistoli ebadige kasutamise v3i ohutusnduetest mittekinnipidamise tagajérjel
tulenevate kahjustuste vGi Gnnetuste eest. Mistahes seadmele tehtud muudatuste korral, mis ei ole enne tootja
poolt volitatud, vabastavad tootja vastutuse nendest tulenevate kahjude eest.

AEROGRAFS ir konstrugts ki SMILSU STRUKLAS PISTOLE un nav izmantojams citiem nolakiem.
ofdis nonem no sevis jebkadu atbildibu par bojjumicm vai negadgjumicm, kuri ir radusics rokas pistoles
izmantoganas dg] vai drosibas normu neievérosanas del. Jebkura ieprick§ nepilnvarota icjauksanas
modificeSana nonem no raZotaja atbildibu par bojajumicm, kuri ir radusies k ti
netiesas sekas augstak minéto darbibu del.

Ta BRIZGALNA PISTOLA je primerna za uporabo kot PISTOLA ZA PESKANJE. Vsaka drugacna uporaba
Jje neprimerna. Vsaka drugacna uporaba je neprimerna uporaba.druga uporaba ni primerna. Podjetje zavraca
vsakr$no odgovornost za 3kodo ali nesreCe, za katere je vzrok nepravilna uporaba ro¢ne pistole ali zaradi

I ULDISED OHUTUSNOUDED

ASJATUNDMATUST KASUTAMISEST TULENEVAD OHUD
kasutatavad materjalid vélja

darba spicdi
Pirms aerografa izjaukSanas, (irianas vai samonté3anas VIENMER

| VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI
Jﬁ]ik\'idé gaisa spiediens, un ierice jaatbrivo no izmantotajiem materialiem

« ARGE sihtige 1AL pustolit isikute vi loomade suunas
OHT TERVISELE

AR NEPAREIZU IZMANTOSANU SAISTITI RISKI
RISKI VESELIBAI

o MITTE KUNAGI ei tohi kasutada sobimatuid materjale
o ARGE iletage I1AL tooks soovitatavaid maksimaalrghkusid
* Enne aerograafi lahti votmist, puhastamist v&i kokkupanekut lasta ALATI 8hk ja
Paljud varvimisel kasutatavad tooted sisaldavad tervisele kahjulikke orgaanilisi lahusteid voi keemilisi aineid,
mis véivad pdhjustada mirgistusi pihustamise ajal eralduvate toksiliste aurude tattu.
Pustoli kasutamisel on KOHUSTUSLIK jargida alltoodud juhiseid:
Enne seadme kasutamist tutvuge TAHELEPANELIKULT kasutatavate toodete
tehniliste nditajatega
Kasutage pulverisaatorit AINULT vastavates spetsiaalselt kohandatud paikades voi
korralikult 8hutatud ruumides
Pustoli kasutamisel kandke ALAT vastavat riietust keha kaitsmiseks
ALAT]I tuleb kanda vastavaid kindaid, prille ning aktiivsoefiltritega maski, et hoida
ara kahjustusi, mida vaib pohjustada tekkiva tolmu sattumine nahale véi silma

o NEKAD nevirziet pistoli uz cilveka vai dzivnicka kermena pusi
e AIZLIEGTS izmantot neplemeroms materialus

Daudzas krasas satur organiskus $kidinatajus vai veselibai kaitigas kimiskas vielas. Krasu izsmidzinasanas laika

var rasties indigi tvaiki, kas draud ar saindéSanos.

adi, izmantosanas laika ir OBLIGATI jascko daziem noradijumiem:

Pirms krasas izmantosanas UZMANIGI izlasiet krasas tehnisko pasi

Krasas pistoli drikst izmantot TIKAI piemérotas vietas un telpas, kur ir nodrosinata
laba ventilacija

Pistoles izmantoSanas laika VIENMER izmantojiet atbilstosus kermeni sargajosus

terpus

 Lai noverstu risku, kura iemesls ir pulverveida produktu nok|isana uz adas vai acTs,
stradajot VIENMER nepicciesams lietot cimdus, aizsargbrilles un sejas masku ar
aktivas ogles filtru

e PAZLIJIVO preberite tehnicne liste izdelkov katere se uporabljajo predi njihovo
uporabo.

o Uporabljajte ustezne prostore in dobro zragiti prostore.

* Med uporabo pitole si VEDNO nadenite za¢itna oblaila.

« VEDNO uporabljajte rokavice, o¢ala in zas¢itne maske s filtri z aktivnim ogljem za
preventivo tveganj, ki nastajajo zaradi stika povzroCenega praha s koZo ali z o¢mi.

| TULEKAHJU- NING PLAHVATUSOHT

UGUNSGREKA UN SPRADZIENA BRIESMAS

TVEGANJA ZA POZAR IN EKSPLOZIJO

Paljud varvimisel kasutatavad tooted sisaldavad orgaanilisi lahusteid vGi keemilisi aineid, mis on vaga
kergesti sittivad. Kasutage pulverisaatorit AINULT vastavates spetsiaalselt kohandatud paikades voi
korralikult 8hutatud ruumides.

VAN

« Viltige igasuguseid tegevusi, mis vdiksid pShjustada tule stittimist (nt. Suitsetamine),
tekitada sademeid vdi teisi elektrilisi ohte.

* Veenduge, et kdik kasutatavad véarvimistooted ning lahustid oleksid teineteise suhtes
keemiliselt sobivad, selleks vdrrelge vastavate toodete ohutusnaitajaid

e Maandage ni apritsimise seade kui ka pritsitav objekt, et vahendada staatilisest
elektrist pdhjustatud sademete tekkimise ohtu

Daudzas krasas satur organiskos Ski vai viegli
lietot TIKAI piem@rotas vietas un telpas, kur ir nodroSinata laba anlllauja

AN
A A\

vielas. Krasas pistoli drikst

Aizliegts veikt darbibas, kuras var izraisit ugunsgréku, pieméram, sméeket, radit
dznksteles
Parliecini ka visas i as krasas un 3ki
dara, salidzinot visu produktu drosibas pases

o Lai mazinatu statiskas elektribas izraisitas dzirkstelosanas risku, iezemgjiet vai nu
smilu striiklas pistoli, vai ar smil3u striklu tiramo priek$metu

ataji ir kimiski saderigi; to

NIKOLI NE NAMERITE pistole v ¢loveka ali Zival.
Velik izdelkov za lakiranje vsebujejo organskih raztopilnih ali kemiénih izdelkov Skodljiva po zdravju, kateri
zaziganja . Uporabljajte acrograf SAMO v ustreznimi prostorih ali v dobro prezratenem prostoru.

NIKOLI NE uporabiti neprimerne snovi.
lahko povzroéajo zastrupljanje radi strupene pare izpuscene u casu lakiranja,

Izogibajte se vsakr3nih dejstva katere povzrogajo pozar, kakor kajenje, Zarece ali
druge elektri¢na tveganja

Bodite sigurni da so vsi izdelki za lakiranje in rastopitev katere uporabljate, so kemi¢no
kompatabilni. Naredite navzkriz kontrolo tehni¢nih listov za sigurnost izdelkov.
Ozemljite stroj za peskanje in predmet, ki ga Zelite peskati, tako da znizali tveganje
isker, ki lahko nastanejo zaradi stati¢ne elektrike.

TEISED OHUD

] | CITIRISKI

neupostevanja varnostnih predpisov. Vsako poskodovanje ali spreminjanje naprave, ki ga ne odobri proizvajalec,
NIKOLI NE presezite najvecjega dovoljenega tlaka zraka
Med uporabo OBVEZNO upostevajte nekatera navodila::
DRUGA TVEGANJA

* ON KEELATUD pistoli kasutamine toiduainete v6i ravimite pihustamiseks
* ON KEELATUD pistoli kasutamine téopiirkondades jargnevate seadmete funktsioneerimise ajal: liikuvad
alused, robotid, jne.

AIZLIEGTS pistoli izmantot partikas produktu vai medikamentu apsmidzinasanai.
IR AIZLIEGTS izmantot pistoli telpas ar masinas ickartam, tadam ka konveijeri, roboti utt. Taja laika, kad
3s ickartas darbojas

proizvajalca odresuje odgovornosti za $kodo, ki izhaja iz navedenih dejanj.
[ SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
TVEGANJA ZARADI NEPRAVILNE UPORABE
A Pred demontiranjem, is¢enjem ali montiranjem brizgalne pistole, VEDNO izpraznite
zratni tlak in snovi, ki ste jih uporabili.
ZDRAVSTVENA TVEGANJA

Velik izdelkov za lakiranje vsebujejo organskih r ilnih ali izdelkov z visoki stopnji

e PREPOVEDANA JE uporaba pistole za rasprievanje na Zivila in medicinskih izdelki.
« PREPOVEDANO JE uporabljati pistolo na obmogjih, kjer delujejo naprave, kot so transporterji, roboti itd.,
medtem ko ti delujejo.

All4 koskaan puhdista pistoolia vedella.

[ VIALLINEN TOIMINTA |

Ellei hiekkapuhallusainetta tule ulos, tarkista ettei imuputki ole tukossa ja/tai sailio tyhja.
MAALIRUISKUN JATEKASITTELY

Poista maaliruiskusta kaikki maalinjatteet huolellisesti ennen sen jatelajittelua. Laitteessa kéytetyt
aineet ovat kierratettévissa ja ne on lajiteltava aineosien mukaan niille tarkoitettuja lajitteluasemia
varten.

PAIGALDAMINE UZSTADISANA NAMESTITEV
L . L . ) . . L . . . . . . L Za varno uporabo in pravilno vzdrzevanje sme pistolo uporabljati le en, primerno usposobljen operater.
Ohutu kasutamise ja hoqldus_e tagamlse~ks peab piistolit kasu?ama al_nult vastava l_{ooln.use saanud toota]a: Lai nodrosinatu pistoles drosu izmantoSanu un pareizu apkopi, to drikst izmantot tikai atbilstosi sagatavots Preverjite ali je naprava za zrak Katera je povezana z aerografom zmeraj daje filtriran zrak od umazanijah od
Veenduge, et pulverisaatoriga tihendatud Ghuseade varustaks masinat alati puhta ﬁltr_gentuq dhuga. Peale pakendi opemlcrs Parhecmuleues ka kxasa‘s pistolei tick pievadits gaiss, kas attirits no Gdens vai elas picjaukumiem. Pec vode in olja.. Ko odstranite embalazo, sc prepricajte, da na izdelku ni napak, tako da ga pregledate in ugotovite,
eemaldamist veenduge selles, et seade on kahjustamata, kontrollides, et osadel ei ole nahtavaid vigastusi parl par ierices integritati, parbaudot vai uz tas nav redzamo bojajumu. da ni vidnih napak.
KASUTAMINE IZMANTOSANA UPORABA
1. Eemaldage mahuti piistolist ning taitke see abrasiivse liivaga mida soovite kasutada 1. Atvienojiet rezervuaru no pistoles un piepildiet ar abrazivajam smiltim, kuras paredzéts izmantot 1. Odstranite tank piStole in ga napolniti z brusilnim peskom, ki ga nameravate uporabiti.
2. Asetage mahuti taas piistolile ning kinnitage see korralikult. 2. Rezervudru no jauna pievienojiet pistoles korpusam un pienacigi piestipriniet. 2. Ponovno montirati tank telesu pistole in ga primerno fiksirati. o . .
3. Valige soovitud t66 teostamiseks sobivaim diiiis ning paigaldage see eesmisele Ghendusele. = 3. Izvélieties paredzetajam darbam vislabak atbilstosu dizi un to nostipriniet uz prieksgja uzgala. = 3. Izberite najprimernejSo Sobo za vrsto dela, ki hotete opraviti in ga montirajte na sprednjem zgibom. =]
4. Puhastage pulverisaatori kanalid lahustiga b 4. Krasas pistoles caurules notiriet ar $kidinataju. 1N 4. Ocistite cevi ae\fogmfa Zrastopinom B ) S
5. Toetage pistoli otsik pritsitavale pinnale ning tsmmake kangi. < 5. Pavérsiet pistoles dizi pret apstraddjamo virsmu un nospiediet sviru. < 5. Polozite Sobo pistole na povrsino, ki jo hocete peskati in povlecite vzvod.
6. Piistoli ehitus voimaldab koguda osa kasutatud liivast vastavasse kotikesse. 6. Pistoles konstrukcija lauj dalu izmantoto smilSu savakt speciala maisina. 6. Pistola je tako narejena, da _del uporabljenega_peslfa bo zbran v u§lrezni vrecki.
7. Enne liiva taaskasutust tuleb seda vastavalt filtreerida 7. Savaktas smiltis pirms atkartotas izmantosanas ir nepieciesams filtrét 7. Pred ponovnem uporabljanju peska, ga treba jo primerno filtrirati.
1. Pange sissetdmbetoru lilvamahutisse s 1. lesiikSanas caurule jaievieto abrazivo smilsu trauka s 1. Pomociti sesalko v posodi brusilnega peska. 3
2. Puhastage pulverisaatori kanalid lahustiga I 2. Krésas pistoles caurules notiriet ar $kidinataju. :‘ 2. Otistite cevi aerografa z rastopinom :
3. Lahenege pstoliga pritsitavale pinnale ning tdmmake kangi. s 3. Pavaérsiet pistoli pret apstradajamo virsmu un nospiediet sviru. N 3. Priblizati pistolo do pov_‘réi_ne, ki jo hocete pe_skau: in pov]e_ci!_e v_zvod_ S
4. Enne liiva taaskasutust tuleb seda vastavalt filtreerida < 4. Savaktas smiltis pirms atkartotas izmantoSanas ir nepiecieSams filtrét < 4. Pred ponovnem uporabljanju peska, ga treba jo primerno filtrirati.
1. Eemaldage mahuti piistolist ning téitke see abrasiivse liivaga mida soovite kasutada 1. Atvienojiet rezervuaru no pistoles un piepildiet ar abrazivajam smiltim, kuras paredzets izmantot 1. Odstranite tank pitole in ga napolniti z brusilnim peskom, ki ga nameravate uporabiti.
2. Asetage mahuti taas piistolile ning kinnitage see korralikult. < 2. Rezervudru no jauna pievienojiet pistoles korpusam un pienacigi piestipriniet. § 2. Ponovno montirati tank telesu pistole in ga primerno fiksirati. <§(
3. Valige soovitud t66 teostamiseks sobivaim duilis ning sisestage see puistoli tihendusotsikule. E 3. Izvélieties paredzetajam darbam vislabak piemérotu dizi un to iestipriniet pistoles savienotaja. ot 3. Izberite najprimernejSo Sobo za vrsto dela,ki ga hocete narediti in ga fiksirati na spojniku pistole. 3
4. Puhastage pulverisaatori kanalid lahustiga bl 4. s pistoles caurules notiriet ar $kidinataju. = 4. Otistite cevi aerografa z rastopinom - =
5. Léhenege pistoliga pritsitavale pinnale ning tdmmake kangi. < 5. Pavérsiet pistoli pret apstradajamo virsmu un nospiediet sviru. < 5. PribliZati pistolo do povrSine, ki jo hotete peskati in povlecite vzvod. <
6. Enne liiva taaskasutust tuleb seda vastavalt filtreerida 6. Savaktas smiltis pirms atkartotas izmantosanas ir nepieciesams filtrét 6. Pred ponovnem uporabljanju peska, ga treba jo primerno filtrirati.
INSTRUMENDI PUHASTAMINE INSTRUMENTA TIRISANA CISCENJE ORODJA
TAHELEPANU UZMANIBU POZOR
Enne igasugust pihusti puhastamist eraldage piistol surushutorust. Pirms produkta iriSanas pistoli atvienojiet no saspiesta gaisa padeves vada. Pred vsakem &iscenju izdelka, odvezati pistolo vodu uginka za stisnjenega zraka.
' On KEELATUD piistoliga seoses olevate hooldustsode teostamine isikutele, kes ei ole saanud .I; :rluze::IEGTS veikt pistoles tehnisko apkopi, ja atbildigais par to personals netika pienacigi ' PRE;‘_?VEDANO JE izvajati vzdrzevanje pistole, Ce pooblasteno osebje ni prejelo ustreznih
vastava véljadppe. N o o N . - P . navodil.
. On KEELATUD piistoliga seoses olevate hooldustdde teostamine, kui ei kasutata origir I AIZLIEGTS veikt pistoles tehnisko apkopi, ja nefiek izmantotas originlas rezerves dalas. O PREPOVEDANO JE izvajati vzdrzevanje pistole, ¢e ne uporabljate originalnih rezervnih delov.
" Pistoli nekada gadijuma nedrikst mazgat ar ideni. - K
Arge kunagi puhastage piistolit veega. - _ Nikoli ne o¢istiti pistolo z vodo.
| DARBIBAS TRAUCEJUMI
NEPRAVILNO DELOVANJE
| PUUDULIK TALITLUS | Ja nenotiek smilSu striklas izplusana, tad parbaudiet, vai nav aizsprostota iesiik§anas caurule un vai rezervuars N . N - .
Kui liiv ei vélju pihustist, kontrollige, et sissetdmbetoru poleks ummistunud ning/vai et mahuti poleks tihi. nav tukss. _ _ Ce se pesek ne izliva, morate pregledati, da sesalka ni zamaSena in/ali da tank ni prazen.
PULVERISAATORI KASUTAMISE LOPETAMINE : KRASASIEISTORESIUTIRIZACITA _ IZVLECI 1Z UPORABO AEROGRAF
Pulverisaatori demonteerimiseks peab seade olema puhas kaigist lahusti ja vedela varvi jaakidest. f’&;;d?“:&aﬁzﬁr El‘)s‘f\ll;lelﬁ]]allf?:m;g:vz?;?:;é?’i‘l,al;;2? ?Z‘f‘l;:r;:‘ﬁ‘::“:li L“? 1;:;3;1 a Za demontiranje aerografa nujno je da je ofis¢en od ostanke rastopil in tekocega laka.
Seade on valmistatud korduvkasutatavatest materjalidest ja kdik selle osad peavad olema ;éskangar to l.i un ,ﬁm’) ada 1[bll%l0§a%§ atkritumu sévﬁlf%anis cemrojs S 1T jasa Mﬂlenflle, iz katerih Jje izdelana, je mogoce reciklirati, zato jih je treba razvrstiti po tipu in jih
utiliseeritud vastavalt nende tiiiibile selleks ettendhtud jaatmekogumiskeskustes. — P Janogada atbistosajos Z ‘ . odnesti v ustrezne zbirne centre.
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R U S IMeckocTpyiiHblii nUcTOIET

JUISL BAUWIEH BE3OINACHOCTH BHUMATEJIBHO O3HAKOMBTECH C JIAHHBIMHM HWHCTPYKIIHSIMH
NEPE[l HAYAJIOM VYCTAHOBKH, JSKCIUVIVATAUUM HWJIA TEXHUYECKOIO OBCJOYKUBAHUSA

Manual de Instructiunii pentru intrebuintare si intretinere |

RO Pistol pentru sablare

PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI
INAINTE DE A PROCEDA LA INSTALATIA, UTILIZAREA SAU LA INTRETINEREA

MHUCTOJIETA-KPACKOPACIHBUIMTEJISL.  CIEAYET COXPAHUTH JIAHHOE PYKOBOJCTBO [Jist AEROGRAFULUI. ACEST MANUAL TREBUIE PASTRAT PENTRU ORICE REFERN[T;\
JIHOBBIX BO3MOJKHBIX CITIPABOK VIITOARE.

OBIIVE CBEJIEHUSI | | GENERALITATI |
JlaHHOE M3/aHNe ABNAETCH HEOTHEMIIEMHON YaCTBIO H3ENHS, K KOTOPOMY OHO NPHIArAETCsl, H IOMKHO ObITh COXPAHEHO JUIst Prezenta brosurd constituie parte integrantd a produsului caruia ii este anexat si trebuie sa fie pastratd pentru orice
TOGBIX CMPaBOK. 2 HO c y H HHCT B referinta viitoare. Citifi cu atentie notele introductive si instructiunile continute in prezentul manual de instructiuni
JaHHOM Be, Nepe/l HAAIOM , TIEPeL 3AITYCKOM, PTYIAHEI] IWIH NIePel OCYILECTBICHHEM TEXHIECKOro Tnainte de a proceda la instalatia, punerea in functiune, reglarea sau intretinerea produsului intrucit furnizeaza indicatii

OGCAYAKWBAHNA, TAK KAk B IQHHDIX MACTPYKIHAX MPHBOJUTCH BA/IBIE PEKOMCHAAIIM, Kacaiomuecs BESOTACHOCTH,
OKCTUIYATALMH n TEXHHYECKOFO OBCJYKUBAHHSL [lnn Gesonackoii okcriyaTamin W NpasiwisHORO
TEXHUYECKOro OBCIY:KHBAHMSA MHCTONET JOMKEH HCTIONB30BATECS TOIBKO TEMH PabOuMM, KOTOPbE HMEIOT HaUIeKALLyo
ToAroToRKy. CBCIeHiLA, MPHBCCHIHC B ANIIOM IBAAHIN, HEOGXOTING A MPABILTLHIOO HCMOTLOBAIIA MICTOAETA 1 Cro

importante in ceea ce priveste SIGURANTA DE INTREBUINTARE si INTRETINERE. Pentu o intrebuintare fird
pericol si o corecta intretinere, pistolul trebuie sa fie folosit numai de un singur operator cu o pregitire adecvata.

P L INSTRUKCJA UzYTKOWANIA I KONSERWACJI |
Pistolet do piaskowania

W CELU ZAPEWNIENIA BEZPIECZENSTWA NALEZY PRZED PRZYSTAPIENIEM DO INSTALOWANIA,
UZYTKOWANIA LUB KONSERWACJI ZAPOZNAC SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA. INSTRUKCJA MUSI
BYC ZACHOWANA W CELU PRAWIDLOWEJ OBSLUGI | KONSERWACJI PISTOLETU. INSTRUKCJE TE
MUSZA BYC ZACHOWANE DLA DALSZEGO KONSULTOWANIA,

[ DANE OGOLNE |
Niniejsza instrukcja stanowi integralng czgé¢ produktu, do klolego Jjest dolqczom i musi by¢ zachowana w celu
prawidiowej obshugi oraz konserwacji pistoletu. Przed do i i ienia, regulacji i

konserwacji nalezy uwaznie przeczyta¢ ostrzezenia i zalecenia zawarte W niniejszej m~(rukql poniewaz do~1an.Lan
wamyn.h w~ka¢owek doly«.zqcych BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA I KONSERWACIL W celu mpewmema

META L-ISPRAYGUN MA JKUNX SER JINTU}A AKTAR

Meta tidde/iedu illi wasal i]-Jmien li te[ilsu mill-ispraygun hemm bJonn li dan ji;i mnaddaf
sew minn kull solvent jew kulur. Il-materjal li huwa mag[mul bi[ il-prodott huwa
kompletament ri/iklabbli, g[alhekk il-partijiet kolla g[andhom ji;u separati skond it-tip ta’

é materjal u andhom ji;u mormija f'/entru tar-ri/ikla;;.

SV Instruktionsbok for drift och underhall
Pistol for blastring
FOR ER SAKERHET, LAS DESSA ANVISNINGAR NOGGRANT INNAN LACKERINGSPISTOLEN

INSTALLERAS, ANVANDS ELLER UNDERHALLS. DENNA INSTRUKTIONSBOK SKA SPARAS
FOR ATT KUNNA KONSULTERAS | FRAMTIDEN.

lnformamle cuprinse in prezenta brosura sint necesare pentru o intrebuintare corectd a pistolului si a ilor sai

KOMIIOHETOB H JIONOHSIOT OOBIMHbIC HAHHA PAGOUNX O Tipasita 6 W, B

JIQHHOM BE, HOPMBI IO H, ICHCTBYIONME B CTPAHE HCTIONB3OBAHHA M3ICIHS, KOTOPHIE
:lomuu OBITH 10BE/ICHBI 210 CBeIeHIA W IPHMEHSTLCS BCEMH 6 . s HOI WIH pelieHHs
Y D B LICHTPbI TEXHHHUECKOIi TIOMOIILH 1 00C/TY/KHBAHHS H3IEIHii.

PACITAKOBKA

4 informatiile care apartin bagajului normal de cunostiinte tehnice a personalulu) destinat utilizarii.
Nomnele de siguranta cuprinse in prezenta brosurd complecteaza normele de sigurantd in vigoare in tarile unde este
utilizat produsul care trebuie si fie cunoscute si aplicate de personalul destinat utilizarii. Pentru informatii ulterioare

sau probleme speciale, adresati-va centrelor autorizate de asistenta tehnica si intrefinere a produsului.
DEZAMBALARE

Ciiah YTaKOBKY, YOAUTGCE B UCIOCTHOGTII UYCH, SPHTEILNO TPOBCPHL AT TOBPEXICHIX yacTell, B cayac

He 30BaTL ANNApaT 1t OGPATHTLCA K BALICMY NOCTABILIKY. DCMCHTH, COCTABIAIONIIC
YaKoBKy (LCATOGAROBEIC MAKCTI H T.A.) AOTKHEI GBITh CIOAKCHBI B CTICIWATHHEX MCCTAX 1 HE AOKHBI GbITh OCTABICHb B
30HAX, JIOCTYIHEIX /ICTAM, TAK KAK JQHHbIC Y/ICMEHTE! ABIAIOTCA TOTCHUHAITLHbIM HCTOUHHKOM ONACHOCTH,

HA3HAYEHHWE U SKCIIIYATALIASA
Hacronnutii PACHBITHTEJIb npeanasnatch 11a nononb3osanna B kauccrse IECKOCTPYHHOTO MUCTOJIETA.
Ero ucroms3opanme B 100X APYIUX LEIAX HC COOTBETCTRYCT MpeAHasHaschimo. BupMa cHHMACT ¢ ce6a moGyio
OTBETCTRCHHOCTH 32 YUICPO IIH HCCUACTHbIC CTyuaH, M pyuHOro He 1o
I HECOOMOACHICM YKA3aHIii 10 TeXHHKe Ge3onacHocTh. JIoG0e BMEMIATETECTBO B KOHCTPYKLIIO NNapata mii ero
MOUIpHKALI Ge3 NPCABIPHTEILHOO PA3PCLICHIN CHIMACT C TPOUSBOANTEIA BOAKYIO. OTKCICTBCHKOCT 3 UICPG,

Dupa ce se indeparteaza ambalajul asigurafi-va asupra integritalii aparatului controlind daca exista parfi deteriorate in
mod vizibil, in caz de dubiu nu utiliza(i aparatul si adresati-va imediat la propriul vanzitor. Elementele care compun

ip j konserwacji pl:lolel moze by¢ uzywany jedynie przez p
odpowiedni przygolowamem Inl"ommqs zawarte W mme]uej m:lrukql s3 niezbedne dla whasciwej obstugi plslo]em
oraz 'y zasob w:edzy ‘hnicznej ow. Przepisy bezpieczen zawarte W tej instrukcji
53 przepisami dodatkowyml do przepisow igzujacych w krajach uz i plsto]etu, ktore musza by¢ znane i
przestrzegane przez uzytkownikow. Dla dalszych informacji lub dla i ia p P h nalezy si¢
zwroci¢ do upowaznionych punktow serwisu techni i w i wyrobu.
ROZPAKOWANIE |

Po rozpakowaniu skontrolowaé czy produkt jest kompletny i nie uszkodzony. W przypadku watpliwosci nie
uzywac pistoletu i zwrdci¢ si¢ do punktu sprzedazy. Opakowanie chroni¢ przed dzie¢mi, poniewaz stanowi

ambalajul (pungi de plastic, polistiren expandat, etc.) trebuie si fie inlaturate in locurile special pentru

depunerea lor si nu trebuie ldsate la indemina copiilor, deoarce constituiesc o potentiald sursa_de pericol.
DESTINATIE si iNTREBUINTARE

Acest PISTOL a fost realizat pentru a fi utilizat ca PISTOL PENTRU SABLARE si orice altd folosire este
improprie Firma isi declind orice responsabilitate pentru daune sau accidente derivate din utilizarea improprie a

T jalne zrodlo niebe . Elementy oy (torebki plastikowe, styropian itd.) nalezy
dostarczy¢ do specjalnego punktu likwidacji odpadow.

PRZEZNACZENIE | UZYCIE |

ALLMANT

Detta hafte utgor en kompletterande del av den produkt vilken det medfoljer och ska sparas for att kunna
konsulteras i framtiden. Las varningarna och anvisningarna som finns i denna instruktionsbok noggrant fére
installation, igangsattning, installning eller underhall, eftersom de tillhandahéller viktiga anvisningar betréffande
DRIFTSSAKERHET och UNDERHALL. Fér att driften ska vara saker och underhéllet utforas korrekt, far
pistolen endast anvandas av operatérer med relevanta kunskaper. Informationen i detta hafte ar nédvandig for att
kunna anvénda pistolen och dess komponemer pé ett korrekt satt, och ar ett komplement till personalens
generella tekniska . De sakerh som finns i detta hafte kompletterar gallande
sakerhetsbestimmelser i det land dér produkten anvands, vilket personalen maste kanna till och tillampa. For
ytterligare information eller om speciella problem uppstar kontakta ett auktoriserat centrum for assistans och
underhall av produkten.

[ UPPACKNING

Ten PISTOLET zostal zrealizowany do stosowania jako PISTOLET DO PIASKOWANIA i j: inne jego
zastosowanie JL\[ mcwlasc:wc Firma nie bedzie pom)slc odpowiedzialnosci za uszkodzenia czy tez wypadki spowodowane

pistolului manual sau pentru nerespectarea prescriptiilor referitoare la siguranta. Orice si oricare alterare sau
a aparatului care nu a fost autorizata preventiv a constructorul de prejudiciile derivate sau care fac referinta la
actiunile mai sus citate.

[ NOTE GENERALE DE SIGURANTA |

RISCURI CAUZATE DE iNTREBUINTAREA IMPROPRIE
aerografului descarcati INTOTDEAUNA presiunile de aer si materialele de vopsit

nie wlasciwym uz; pistoletu rgcznego lub nie przesuzegamem przepisow odnosnie bezpleczenslwa Jaklekolwlek

Kontrollera efter att ha tagit bort emballaget att apparaten ar hel och inte uppvisar synliga skador. Vid
tveksamhet, anvand inte apparaten utan vind er genast till aterforsaljaren. Férpackningamaterialet (plastpasar,
expanderad polystyren etc) ska omhandertas vid harfor avsedda avfallsstationer och ska forvaras utom rackhall
for barn, eftersom det kan ge upphov till fara.

AVSEDD ANVANDNING

Denna SPRUTPISTOL har utformats for att anvandas som SPRUTPISTOL FOR SKYDDSBEHANDLING
OCH LJUDISOLERING. Féretaget avséger sig allt ansvar for eventuella skador och olyckor som kan uppsta
vid ett felaktigt bruk av den manuella pistolen eller om sékerhetsanvisningarna inte foljs. Alla ingrepp eller
justeringar av apparaten som inte i forvag godkants av tillverkaren fritar denne fran ansvar for skador som
uppstdr till f6ljd av eller kan hénforas till dessa handlingar.

o NUindreptati NICIODATA pistolul in directia corpului uman sau in directia animalelor
RISCURI PENTRU SANATATE |

30HaX MM B XOPOLIO

o UsGerats 1060ro AeHCTBUA, KOTOPOE MOXKET BBI3BATh NOXKAp, TAKOrO KaK KypeHue,
HCKPBI I JIH00YI0 D/EKTPHUECKYIO OLACHOCTD.

o IlposepbTe, 4TOOBI BCE MCIONb3YeMble KPAcsIlHe BEUIECTBA M PAaCTBOPHTENH ObLIH
XMMHYECKH COBMECTHMBI, TPOM3BOJIS TEPEKPECTHbIH KOHTPONb TO TEXHHUECKHM
KapTOYKaM Ge30MacHOCTH ITHX BEIIECTB.

® 3a3zeMiIMTh KaK KpacsllMii annapar, Tak U OKpaulMBacMbli NPEAMET BO M3bexaHue

PHUCK H3-3A HECOOTBETCTBYIOIIEI'O HCIIOJIb30BAHUS
o HHUKOI'JIA HE npeBbImaTh MaKCHMAIbHOE PEKOMEHIyeMoe pabodee JaB/eHHe.
3ABYJBTE cusith 1aBjieHHe BO3/lyXa H OTMEHHTb 3arPY3KY HCIIONb3YEMOr0 MaTepHasia.
KOTOpbIE MOTYT BbI3BATH obpa: B IIOLIECCE PA3OpPbI3rHBAHMSL.
@ @ o Ilepen oxcnnyarammeii BHUMATEJIBHO —03HAKOMHMTBCA € TEXHHYECKHMH
IPOBETPHBACMBIX [IOMELICHHUSIX.
OIIACHOCTb BO3I'OPAHMUSI M B3PBIBA |
PHCKA O3HHKHOBEHHS HCKP OT CTATHUECKOr0 HIeKTPHUECTBA

o NU utilizati NICIODATA materiale nepotrivite
o NU depasiti NICIODATA presiunile maxime de functionare indicate

o Tnainte de a efectua _operatiile de demontare, de cura;at su de reasemblarea
Multe produse contin dizolvanti organici sau produse chimice daunatoare sanatatii care pot provoca intoxicatii
din cauza vaporilor toxici emanati in timpul stropirii.
Este deci OBLIGATORIU respectarea citorva indicatii in timpul folosirii:
Cititi CU ATENTIE fisele tehnice a produselor folosite Tnainte de utilizare.
Utilizati aerograful NUMAL in spatii adecvate sau ambiante bine aerisite.
in timpul intrebuintarii acrografului imbracati INTOTDEAUNA haine cu protectii
adecvate pentru protejarea corpului.
Imbricati INTOTDEAUNA minusi, ochelari si masti cu filtre de carbune activ
pentru a preveni riscurile cauzate de vaporii toxici sau de contactul pielii sau ochilor
cu produse sau dizolvanti.

@0
.?

istoletu JEDYNIE w odpowiednio wentylowanych strefach lub
pomleszczenlach

e Podczas uzywania pistoletu ZAWSZE stosowa¢ odpowiednig odziez ochronng.

e ZAWSZE zaklada¢ erawlcc okulary i maske z filtrami na wegiel aktywowany, aby

| RISCURI DE INCENDIU SI DE EXPLOZIE

Multe produse contin dizolvanti organici sau produse chimice cu inalt grad de inflamabilitate. Folositi
aerograful NUMALI in spatii corespunzitoare sau in medii bine aerisite.

compatibili din punct de vedere chimic, efectudnd un control incrucisat al fiselor
tehnice de siguranta a produselor.

o Imbricati INTOTDEAUNA manusi, ochelari si masti cu filtru de carbune activ
pentru prevenirea riscurilor cauzate de vaporii toxici sau de contactul produselor

o Evitafi orice acfiune care poate provoca incendiu ca de exemplu: a fuma, a provoca
vopsite sau dizolvantilor cu pielea sau cu ochii.

Zmiany lub modyfikacja pistoletu, bez autoryzacji, zwalnia od odp
OGOLNA INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA |
RYZYKA W PRZYPADKU NIEWELASCIWEGO UZYCIA
NIGDY NIE przekracza¢ zalecanych wartosci mak@ymalm.ga ci$nienia.
Przed dokonanlem jakichkolwiek  czynnosci igzanych z
c; lub sktadaniem pistoletu, NALEZY ZAWSZE od%qczyc pistolet od
moga spowodowac zatrucia wynikle z wdychania par trujacych wytwarzanych podczas rozpylania.
Nalezy OBOWIAZKOWO przestrzega¢ nastgpujacych zalecen:
@ @ . Przeczylac UWAZNIE informacje techniczne dotyczace produktow przed ich
nie naraza¢ si¢ na ni P a jakie moga wyniknac¢ z kontaktu skory i oczu z
produktami i z rozpuszczalnikami
TYLKO w przeznaczonych do tego celu strefach lub w pomieszczeniach odpowiednio przewietrzonych
/\ /\ * Uziemi¢ zarowno przyrzad jak i przedmiot lakierowany w celu uniknigcia ryzyka
ia tadunku elektrycznego.

o Podczas pracy pi unikaé bx i, ktore moga sp:
lub wybuch np.: palenie papierosow, uzywanie iskrzacych narzedzi, itp.

o Upewnijcie si¢ czy wszystkie produkty lakierowane i rozpuszczalniki jakich uzywacie
posiadaja zgodny sktad chemiczny, przez dokonanie kontroli krzyzowych kart
technicznych bezpieczenstwa produktow

¢ pozar

HeficTBIAMI
o HHUKOI'JIA HE HanpaBisith THCTONET Ha JIOAEH WIH KHBOTHBIX.
A o Jlo nauana ocyliecTsiieHus onepaimii 1o pasbopke, uncrke u cbopke pacnsumress HE
OINACHOCTbD JIJIs1 310POBbS
Cnenoparensho B npouecce skcruyarauns HEOBXOJUMO co61i04aTh HEKOTOPbIC PEKOMEH/IALMMU:
KapTOYKAMH MPHMEHACMBIX BEIICCTB.
B mpomecce okcriyataumu muctonera BCELJIA  HocuTh — HajuIeKamiue
npucnocoﬁneuuﬁ JUIA 3a1MThI TeNa.
e BCEIJA najeBaTh 3allMTHbIC INEPYATKM, OYKM M Macku ¢ QuibtpoM ¢
aKT IM YIIIEM BO I OTpaBICHHs i
MHorHe BelecTBa COAePKAT BLICOKOrOPIOYHe OPraHNYeCKHe PACTBOPHTENH HIH XHMHYECKHE
[ IPOYNE PUCKH

scintei sau orice risc electric.
ALTE RISCURI |

* NIGDY NIE kierowac pistoletu w kierunku osob lub zwierzat.
' .
H .
zasilania sprezonym powietrzem oraz oprozni¢ pistolet z materiatu lakierniczego.
RYZYZKA ZAGRAZAJACE ZDROWIU
RYZYKO POZARU | EKSPLOZJI
[ INNE RYZYKA

OBIIUE NPENYITPEXJEHUSA IO BE3OITACHOCTH l
o HH B KOEM CJIYYAE He ucrosib3yiiTe HenpelyCMOTPEHHbIC MaTCPHAIIBL..
MHOrHe BElIECTBA CONCPIKAT BPEHBIC JUIsl 30POBbS OPrAHMYECKHE PACTBOPHTEIN WM XMMUYCCKHE KOMIIOHCHTBI,
Hcnonesosats  nucrosier TOJIBKO B nHaaexammx
TIONAZIAHASA HA KOJKY M B 171233 BEWIECTB M DAaCTBODHTEIEH.
KomnonenThl. Menoanbsosats asporpad TOJIBKO B cnienna/ibHbIX 30HAX HJIH X0DOIIO DOBETPHBAEMBIX
e BATIPEIIAETCS ucnosb30BaTh MUCTONET /Ul PACHBUICHHS MHILCBBIX MPOYKTOB MJIM ME/IMKAMEHTOB.

. 3ANPEIAETCSI nenons30BaTh MHCTOIET B 30HAX PaGOTHI TAKOrO 000PYAOBAHUS KaK KOHBEHEpbI,
PoBOTHI H T.1. B HX (!

* Asigurati-va ca toate produsele pentru vopsit §i dizolvantii pe care-i folositi sunt
e Este INTERZIS intrebuintarea pistolului pentru a stropi produse alimentare sau produse medicinale
e Este INTERZIS intrebuintarea pistolului in spatiile de munca a masinilor de tipul aparatelor de convoi,
roboti etc. in timpul functiondrii acestora

NIGDY NIE nalezy uzywa¢ nicodpowiednich materiatow
Wiele produktow zawiera rozpuszczalniki organiczne lub produkty chemiczne szkodliwe dla zdrowia, ktére
Wlele produktéw zawiera rozpuszczalniki organiczne lub produkty chemiczne latwopalne. Uzywaé aerograf
e JEST ZABRONIONE uzywanie pistoletu do spryskiwania zywnosci lub lekarstw.
e JEST ZABRONIONE uzywanie pistoletu w strefach pracy maszyn takich jak: przeno$niki, roboty itd.

podczas ich j nia.

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

RISKER VID FELAKTIG ANVANDNING
* Rikta ALDRIG pistolen mot méanniskor eller djur.

e Det &r FORBJUDET att anvanda icke lampliga material
) o Overskrid ALDRIG rekommenderade maximala driftstryck.
4 o Koppla ALLTID ifran tryokluften och tém ut lackeringsmaterialet fére demontering,

rengoéring eller hopmontering av lackeringspistolen.

HALSORISKER

Manga produkter innehaller organiska lsningsmedel eller kemiska produkter som &r skadliga for halsan och kan
leda till forgiftning till foljd av de giftiga angor som avges under sprutningen.
Det ar darfor OBLIGATORISKT att félja vissa anvisningar for anvandningen:

Las NOGGRANT de tekniska specifikationerna for de aktuella produkterna innan de
anvands.

Anvand lackeringspistolen ENDAST i lampliga, vél ventilerade utrymmen.

Anvand ALLTID lampliga skyddsklader vid anvandning av lackeringspistolen.
Anvand ALLTID handskar, glasdgon och masker med filter med aktivt kol for att
férhindra skador orsakade av giftiga &ngor eller till féljd av att produkter eller
16sningsmedel kommer i kontakt med huden eller 6gonen.

(00
o9

| BRAND- OCH EXPLOSIONSRISKER

Manga produkter innehaller organiska lsningsmedel eller kemiska produkter som &r mycket brandfarliga. Anvand
sprutpistolen UTESLUTANDE pé for &ndamalet sarskilt iordningstéllda platser eller i vél ventilerade lokaler
« Undvik alla handlingar som kan orsaka brand - sdsom rékning — orsaka gnistbildning
& eller nigon som helst elekrisk risk.
o Tillse att alla lacker och l6sningsmedel som anvands &r kemiskt kompatibla genom att
kontrollera uppgifterna p& produktsékerhetsbladen
« Jorda bade lackeringsmaskinen och det foremal som ska lackeras for att minska risken
med gnistor till féljd av statisk elektricitet.

YCTAHOBKA

INSTALATIE

INSTALOWANIE

Jlnst Ge3onacHoii IKCILTyaTallMi M NPABIILHOrO TEXHHUECKOrO 0OCTY/KHBAHHS THCTOIIET JIOIUKEH HCTIONB30BATHCS
TOJBKO PabOYMMH, HMEIOIIMMH HAIVIE/KAIYIO TIOArOTOBKY. [pOBEpHTD, 4TOGhI CHCTEMA TIOauH BO3/yXa, K KOTOPOit
TIOJICOE/IMHSAETCS IHCTOJIET, BCET/IA N0JIaBayia BO3IX, (PHIbPOBAHHBII OT HEYHCTOT, BOMbI M Macna. CHAB yNaKoBKy,
YOEIMTLCS B LIEOCTHOCTH AIapaTa, 3pHTENLHO NPOBEPSIs HATMUHE NOBPEKICHHBIX YacTeit.

Pentru o intrebuinfare sigurd si o corectd intretinere pistolul trebuie folosit doar de un singur operator cu o pregitire
adecvata. Vcnhum daca utilajul de aerisire la care se racordeaza aerograful furnizeaza intotdeauna aer filtrat de
i a ale uleiului. Dupa ce se indepdrteaza ambalajul asigurati-va asupra integritatii aparatului controlind
daca exista parti deteriorate in mod vizibil.

W celu zapewnienia bezpi uzy ir idtowej konserwacji, pistolet moze by¢ uzywany jedynie
przez odpowiednio przeszkolonego operatora. Sprawdzi¢ czy instalacja powietrza, do ktérego jest podtaczony
pistolet dostarcza powietrze oczyszczone wolne od zabrudzen woda lub olejem. Po wyjeciu z opakowania
upewni¢ si¢ czy pistolet jest kompletny i nie uszkodzony.

/L\ /'\
— L
[ INSTALLATION

« DET AR FORBJUDET att anvénda pistolen for besprutning av livsmedel eller lakemedel

« DET AR FORBJUDET att anvénda pistolen inom arbetsomrédet fér maskinutrustning som
bandtransportorer, robotar, etc. d& dessa &r i drift

1. OKCILIYATAIIUS

INSTALLATION

O ot u ro st 30BZ E
Tloncoenunure 6auok K KOpIycy , €ro Ha, obpazoMm..
BeiGepute HanGonee noaXosulee Ul BBIONHACMOro THIa PaboT COMIO M YCTAHOBHTE €r0 Ha
Tepe/IHeH COCIMHUTENBHOM MydTe.

TloscoetMHNTB IUTAHT MOJAYH CKATOrO BO3/yXa K naTpyOKy nmucronera

TIpucTaBbTe COMIO NUCTONETA K 00pabaThIBAEMOl IOBEPXHOCTH H HAXKMHTE HA KYPOK.
KoHeTpyKims nicToseTa no3posisieT CoGMpaTh YacTh PaciibUIIEMOro MECKa B CELHAIbHbIH MEILIOK.
Tlpexae yeM  NPUCTYNHTL K NOBTOPDHOMY — MCHOJIB30BAHMIO  TI€CKA, €ro  HEOOXOAMMO
COOTBETCTBYIOIHM 00pa30oM MpOGHILTPOBATH.

TICCKOM. .

wre
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Tlorpysute BeachiBaiolLyio TpYOKY B KOHTEHHEp ¢ aGpPa3MBHBIM HECKOM.
TloscoeMHAT HUTAHT NOJIAYH CKATOrO BO3/yXa K aTpyOKy nucrosnera

TIpudiu3kTe COMUIO NUCcTONeTa K 00pabaThiBacMOii OBEPXHOCTH M HAKMHUTE HA KYPOK.
Tlpexae uyeM  NPUCTYNHTL K TOBTOPDHOMY — MCIHOJIB30BAHHMIO  TI€CKA,  €rO
COOTBETCTBYIOIIMM 00Pa30M MPOGUILTPOBATH.

PONE
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HEoOX0MMO

a6pa

O Gauok ot " ero st
TozxcoemuTe GagoK K KOPIIYCY MHCTONETA, 3AKPEMHB €ro HATSKAIIAM 00pa3oM..
Beibepure JUISL BBIIO. 0 Tuma paboT COIIO M MOICOSAMHHTE €ro K
COE/IMHHTELHOMY 3KHMY TIHCTONIETA.

TloAcOeIMHATD LTAHT TIOJAYM CKATOr0 BO3AYXa K MATPyOKy mHCTOeTa

TpubaM3BTe COMIO MHCTONETa K 00pabaTEIBACMOii TOBEPXHOCTH H HAKMHTE HA KyPOK.

Tpesie 4eM MPHCTYMHTH K MOBTOPHOMY HCIONB30BAHHIO [IECKA, €rO HEOOXOAUMO COOTBETCTBYIOLIM
00pa3oM MpoQHIBTPOBATS.

TIECKOM.

W
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YHUCTKA AIIITAPATA

CURATENIA INSTRUMENTULUI

BHUMAHUE

ATENTIUNE

Jlo Hauana moGoii onepauyH, CBA3aHHOMN C YUCTKOI NPOIYKTA, OTCOSAMHUTE TUCTOJIET OT TPYOBI NOfauH
CKATOro BO3IYXa.

Tnaintea efectuarii oricarei operatiuni de curatare a produsului, debransati pistolul de la conducta de aer
comprimat.

3ANPELLIAETCH o Th TEXHHUECKOE Of ©CITH YTIOMH it

TIEPCOHATT He MO HAVIEHKALLHME HHCTPYKLIHH.

3ANPEIIAETCS BbinonsaTh 06C/TyKHBAHNE MHCTONETA, €CIIM He NPUMEHSAIOTCSH (PUPMEHHbIE
4acTH.

Este INTERZIS sa se efectueze intretinerea aerografului atunci cind personalul destinat utilizarii
nu a primit instructii adecvate.
Este INTERZIS si efectuati intrefinerea pistolului fara sa folositi piesele de schimb originale.

Hu B koeM ciyyae He NpoYMIIAiTE NUCTONET BOMIOH.
HEHUCHPABHOE ®YHKIITMOHUPOBAHUE l

Nu curdtati niciodata pistolul cu apa
PROBLEME DE FUNCTIONARE I

B ciryuae OTCYTCTBUS Ha BBIXOJIE MIECKA YIOCTOBEPLTECH B TOM, UTO HE MPOM3OLLIO 3aCOPEHHE BCACKIBAIONIEH
OKH H/HIH HE 3aKOHYHIICS NIECOK B KOHTEHHEpe.

Daca nisipul nu este evacuat, controlati ca tubul de pescaj s nu fie astupat si/sau ca rezervorul si nu fie gol.

YTHIN3AIUSA MACTOJETA-KPACKOPACIBIIMTEJISA
Jlnst yrwnusaiin asporpadya HeoOXoIMMo, UTo0bI OH ObLT OYHIEH OT BCEX OCTATKOB BELICCTBA MM

SCOATEREA DIN FUNCTIUNE A AEROGRAFULUI

@ pacmopmeneﬁ. Ma'repmnu, M3 KOTOpPBIX M3IOTOBJICH  IMCTOJIET, SBIISIOTCA  [OJHOCTBEO
yT P! M JIOIDKHBI ObITH 1 110 THIAM H CIaHbI C COOTBETCTBYIOLIHE LEHTPBI cGopa.
LT Naudojimo ir Prieziiiros Instrukcija |
Pistoletas sméliui pasti

SAUGOS SUMETIMAIS, PRIESVIRE.\IGIA.\IT, NAUDOJANT AEROGRAFA AR ATLIEKANT JO
TECHNINE PRIEZIURA, ATIDZIAIL PERSKAITYTI SIUOS NURODYMUS. SI KNYGELE TURI
BUTI ISSAUGOTA BET KOKIOMS TOLIMESNEMS KONSULTACIJOMS.

Priru¢ka na pouZitie a idrzbu |

Pentru demontarea aerografului e necesar ca acesta sa fie curatat de orice reziduu de dizolvant sau
S I z Pistol’ na pieskovanie

de produs. Materialele folosite pentru fabrica int complect reciclabili si trebuie sa fie impartite
dupi felul lor si distruse in centre speciale de colectare.

PRE VASU BEZPECNOST SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY PREDTYM, NEZ

ZACNETE S INSTALACIOU, POUZIVANIM ALEBO UDRZBOU PISTOLE. TATO PRIRUCKA

MUSI BYT USCHOVANA PRE DALSIE POUZITIE.

BENDRAS APRASYMAS |

[ OBECNE INFORMACIE |

Si knygele yra neatsicjama produkto, prie kurio ji pridedama, dalis ir turi bati iSsaugoma tolimesnéms
konsultacijoms. Atidziai perskaityti Sios knygelés jspéjimus ir instrukcijas prie§ pradedant bet kokius
instaliavimo, naudojimo, reguliavimo arba priezitros darbus, nes Zemiau pateikiamos svarbios nuorodos
SAUGAUS NAUDOJIMO ir PRIEZIURA temomis. Saugiam naudojimui ir taisyklingai prieZitirai, pistoleta turi
naudoti tik atitinkama pasiruo$ima turintis operatorius. Sioje knygeléje pateikta informacija yra reikalinga
taisyklingam pistoleto ir jo komponenty naudojimui ir papildo jprastas operatoriy technines Zinias. Saugumo
reikalavimai, pateikti Sioje knygeléje, papildo produkto naudojimo Salyje galiojanéius saugumo reikalavimus,
kuriuos operatoriai privalo Zinoti bei jy laikytis. Dél iSsamesnés informacijos arba iskilusiy ypatingy problemy
kreiptis j jgaliotus produkto techninio aptarnavimo ir priezitiros centrus.

Tito prirucka predstavuje neoddeliteni
budice potreby. Pred instalciou, uve

gast’ vyrobku, ku ktorému je prilozend a musi byt uchovand pre
enim do previdzky, reguldciou alebo adrzbou si pozome preéitajte

upozornenia a indtrukcie uvedené v tejto prirucke, pretoze obsahuju dolezit¢ informacie tykajuce sa
len pracovnik so zodpovedajicou kvalifikdciou,

BEZPECNEHO POUZITIA a UDRZBY. Pistol musi pou7
aby tak bola zaistena spravna prevédzka a
pouzitie pistole a jej komponentov a dopifiaji informcie, ktoré patria k obyklym technickym znalostiam

ho persondlu. B é normy uvedené v tejto prirucke dopliiaji bezpeénostné normy platné v
krajine pouZitia virobku a povereni pracovnici ich musia poznat a uvidzar v prax. Pokial potrebujete dalSie
informécie alebo riesit ¥pecifické problémy, obrét'te sa na autorizované strediskd s poziadavkami o technicky
servis alebo adrzbu virobku.

[ VYBALENIE |

ISPAKAVIMAS |
I3pakavus jsitikinti, ar pri ientisas, patikrinti, ar atskiros jo dalys néra akivaizdziai pakenktos, iskilus
abe nenaudoti priet Karto kreiptis j pardavimo jmong. Atskiri jpakavimo clementai (plastikin

iai, polistirolas, ir t.t.) turi bati pristatyti j specializuotus jy surinkimo centrus, jie negali biti palikti
vaikams pasickiamose vietose, nes yra liis pavojaus Saltiniai.

PASKIRTIS IR NAUDOJIMAS I

INTREBUINTARE UZYTKOWANIE

1. Scoateti rezervorul pistolului si qnnp]cu -1 cu nisipul abraziv pe care trebuie sa-1 folositi. 1. Usunaé zbiomik z pistoletu i wypekni¢ go piaskiem $ciernym jakiego sig chee uzyé
g' & i rezervorul la corpul : “Xd"“d“ -1 in mod adecvat. ) 2. Ponownie zamontowa¢ zbiornik do korpusu pistoletu stosownie go mocujac.

- meaﬁzgr‘:;‘fgm;?grm mai potrivita tipului de munca pe care o urmali sa o executali i montafi-0 pe 3. Wybra¢ najbardziej odpowiedng dysz¢ do rodzaju pracy jakg chee si¢ wykona¢ i zamontowaé jana |

- D

4. Racordati tubul de alimentatie cu aer comprimat la racordul aerografului g przedniej tlejee. ) S ) g
5 iti d istolului fata de sabl h i parehi < 4. Podlaczy¢ przewod zasilania sprezonym powietrzem do krééca pistoletu <

- P niti duza pistolului pe suprafaia de sablare i trage(l parghia e L 5. Polozy¢ dysze pistoletu na powierzchni do piaskowania i podnies¢ dzwignig.
6. Pistolul este construit astfel ca o parte a nisipului utilizat sa fie recuperatd in saculetul aplicat in acest 6. Pistolet jest tak zbudowany ze czeé¢ stosowanego piasku jest odzyskana w odpowiednim woreczku,

$C0p. 7. Przed nym uzyciem piasku nalezy odpowiedni filtrowa )
7. Inainte de refolosirea nisipului trebuie sa-1 filtrati in mod corespunzator - Freec ponownym uzyclem piasiu nalezy ocpowiednio go przeliiirowac
1. Introduceti tubul de in 1 rezervor ul cu nisip abraziv s 1. Zanurzy¢ przewod ssacy w zbiorniku piasku $ciernego s
2. Racordati tubul de alimentatie cu aer comprimat la racordul aerografului :‘ 2. Podlaczyé przewdd zasilania sprezonym powietrzem do krécea zasilaj pistoletu :‘
3. Apropiati pistolul de suprafata de sablare si trage(i parghia b 3. Przyblizy¢ pistolet do powierzchni do piaskowania i podnies¢ dzwignie.. g
4. Inainte de refolosirea nisipului trebuie sa-1 filtrati in mod corespunzator < 4. Przed ponownym uzyciem piasku nalezy odpowiednio go przefiltrowaé
L. Scoatefi rezervorul pistolului si umplefi-1 cu nisipul abraziv pe care trebuie sa-I folositi. ; [ésunqé va‘i"vmik z I‘““?“‘:U ‘"'};(FZ{“Lé g I_’i“"_‘fc';“sd‘"“‘)'“‘ ji_"fng" Si‘f “h“ uzyé
2. Remontaj rezervorul la corpul pistolului fixandu- in mod adecvat.. < - Ponownic zamontowa zbiorik do korpusu pistoletu stosownie go mocujac. N <
3. Alegeti duza cea mai potrivitd pentru tipul de muncd pe care doriti s o executai si racordai-o la s 3. V;/ybrac lfﬂ:blﬂr“lle odpowiedng dysz¢ do rodzaju pracy jaka chee si¢ wykona¢ i zamontowac¢ ja na E
conectorul pistolului = zigczee pistoletu. o X X L. . X =

4. Racordati tubul de alimentatie cu aer comprimat la racordul aerografului 8 4. POdquZ'YC P'?e\’md zasilania sprezonym powietrzem do kr_ocyc'a zasilajcego pistoletu S
5. Apropiati pistolul de suprafata de sablare si trageti parghia < 5. Przyblizy¢ pistolet Flo powm_rzchm do Plaskowapla 1‘podmesc dzwignie..
6. inainte de refolosirea nisipului trebuie sa-1 filtrati in mod corespunztor 6. Przed ponownym uZyciem piasku nalezy odpowiednio go przefiltrowac

CZYSZCZENIE PISTOLETU
UWAGA

Pzed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia produktu nalezy odlaczy¢
doprowadzajacego sprezone powietrze.

Jest ZABRONIONE dokonywanie konserwacji pistoletu, jezeli pracownik nie otrzymat

odpowiednich instrukcji.

ZABRANIA SIE wykonywania wszelkich czynnosci utrzymania sprawnoéci pistoletu jesli nie
¢ orvginalnvch czedci zamiennych.

pistolet od przewodu

For att driften ska vara siker och underhllet utforas korrekt, far pistolen endast anvandas av operatérer med
relevanta kunskaper. Kontrollera att det luftaggregat lackeringspistolen ansluts till alltid tillhandahéller luft som
filtrerats frén orenheter i form av vatten och olja. Kontrollera efter att ha tagit bort emballaget att apparaten &r hel
och inte uppvisar synliga skador.

DRIFT

i

. Ta loss tanken frén pistolen och fyll den med den typ av slipsand som skall anvéndas

Montera pé tanken pé pistolens stomme och fixera den.

Valj ett munstycke som lampar sig for den typ av arbete som skall utféras och montera pa det pa den
framre hylsan.

Anslut inmatningsslangen fér tryckluft till kopplingen pa lackeringspistolen

Placera pistolens munstycke pa den yta som skall bléstras och dra upp spaken.

Pistolen har tillverkats pa ett sddant satt att en del av den sand som anvénts &tervinns i den tillhérande
pésen

Innan sanden ateranvands skall den filtreras.

wn
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For in uppsugningsslangen i behallaren med slipsand

Anslut inmatningsslangen for tryckluft till kopplingen pa lackeringspistolen

Foér pistolens munstycke i narheten av den yta som skall blastras och dra upp spaken
Innan sanden teranvnds skall den filtreras.

Eal ol
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Ta loss tanken fran pistolen och fyll den med den typ av slipsand som skall anvéndas.

Montera pé tanken pé pistolens stomme och fixera den.

Vilj ett munstycke som lampar sig for den typ av arbete som skall utforas och satt fast det pa
pistolens koppling.

Anslut inmatningsslangen for tryckluft till kopplingen pa lackeringspistolen

For pistolens munstycke i narheten av den yta som skall blastras och dra upp spaken

Innan sanden ateranvands skall den filtreras.

w
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RENGORING AV REDSKAPET

VARNING

Nigdy nie nalezy czysci¢ pistoletu woda
DZIALANIE WADLIWE
W przypadku braku wytrysku piasku nalezy skontrolowa¢ czy przewod ssacy nie jest zatkany i/lub czy zbiornik

WYCOFANIE PISTOLETU Z UZYTKU

Innan nagot rengéringsarbete av produkten gors skall man koppla ur pistolen frén tryckluftstillforseln.

Det & FORBJUDET att utféra underhall pa lackeringspistolen om underhéllspersonalen inte fatt
relevanta instruktioner.
Det & FORBJUDET att utfora underhall pa pistolen om man inte anvénder originalreservdelar.

nie jest pusty.
Przed rozmontowaniem aerografu musi on by¢ dokladnic wyczyszczony z wszelkich pozostatosci
rozpuszezalnika i produktu. Materiaty, z ktorych jest wyprodukowany pistolet przewidziane s do
catkowitego odzysku, dlatego tez musza by¢ one podziclone wedlug typow i dostarczone do

é odpowiednich punktéw odbiorczych.
M T Istruzzjonijiet aall-U]u u aall-Manutenzjoni |
Pistola aeal sand blasting

QABEL MA TINSTALLAW L-ISPRAYGUN JEW TAG{MLU XI MANUTENZJONI FUQU AQRAW SEW
DAWN L-ISTRUZZJONIJIET G{ALL-:ID TAS-SIGURTA’ TAL-PERSUNA TAG{KOM

DAN IL-FULJETT G{ANDU JIN}AMM G{AL EVENTWALI INFORMAZZJONI LI JISTA’ JKOLLKOM B}ONN
IL-QUDDIEM.

INFORMAZZJONI :ENERALI I

Dan il-fuljett huwa parti mill-prodott u hemm bJonn li ji;i merfuh sal kwalsijasi informazzjoni li tisteeu ti;u
bJonn il-quddiem. Huwa importanti li tagraw sew l-avvi]i u l-istruzzjonijet ta’ dan il-manwal qabel ma
tibdew l-installazzjoni, qabel ma tfaddmu dan il-prodott, gabel ma tlrregolaw[ u gabel ma tag[mlu
kwalunkwe manutenzjoni glax fdan il-fuljett glandk issibu indik jiet importanti dwar is-
SIGURTA’ G{ALL-U}U u aal MANUTENZ]JONI. Din il-pistola aandha ti;i u]ata minn persuni kwalifikati u
kapa/i julawha korrettament. Il-manutenzjoni aeandha issir biss minn persuni kwalifikati. L-informazzjoni
li ssibu f'dan il-fuljett hija importanti zall-uJu korrett tal-prodott u tal-komponenti tiezeu, fih 2andkom
issibu /ertu taeerif importanti li min hu tekniku kwalifikat diga @andu esperjenza tieg[u. F’dan il-fuljett
huma imsemmijin il-ligijiet tas-sigurta attwali tal-pajji] fejn se ji;i w]at il-prodott. Huwa importanti li
wie[ed ikun jaf dawn il-li;ijiet u li dawn ir-regoli ji;u segwiti minn min ikun se ju]a dan il-prodott. Aal
aktar informazzjoni, jew biex issolvu problemi partikolari, irrikorru aeand i/-/entri awtori]]ati eeall-
teknika u manutenzjoni tal-prodott.

Po odstraneni obalu skontrolujte neporusenost” zariadenia a overte, ¢ na flom nie st viditelné poskodené &asti, v

pripade pochyb nepouZivajte zariadenie a obratte sa na distribitora. Obalovy ma&ena] (plastové vrecka,
polystyrén apod.) musi byt spracovany ako odpad v prislusnych zberniach, a ho v dosahu deti,

redstavuje zdroj nebezpecenstva.
UCEL A POUZITIE |

Sis AEROGRAFAS buvo sukurtas, kad bty naudojamas kaip PISTOLETAS SMELIUI PUSTI. Jo
naudojimas bet kuriai kitai paskiréiai turi biiti laikomas neleistinu. J[moné apsiriboja nuo bet kokios atsakomybés
dél nuostoliy ar nelaimingy atsitikimy, patirty dél rankinio pistoleto naudojimo ne pagal paskirtj arba dél
nurodymuy, susijusiy su darbo sauga, nesilaikymu. Bet koks prictaiso sugadinimas arba jo modifika anksto
nesuderinta su Edmmt()_]u atleidZia gamintoja nuo bet kokios atsakomybés uz nuostolius, patirtus ar susijusius su
minétais vei

Toto STRIEKACIE ZARIADENIE bolo vyvinuté na to, aby sa pouzivalo ako PISTOL NA PIESKOVANIE.
Akékol'vek iné pouZitie sa povazuje za nevhodné. Firma nenesie akukol'vek zodpovednost’ za skody alebo urazy
spdsobené nespravnym pouzitim ruénej pistole alebo v pripade nedodrzania bezpegnostnych predpisov.

[ KIF TO{RO: IL.-PRODOTT MILL-KAXXA |
Meta tne[[u il-prodott mill-‘packing’, kunu Jguri li l-ispraygun huwa fi stat perfett u li ma eandux sinjali ta’
xi daqgiet jew [sarat o[ra, jekk ikollkom xi dubju, m’a@andkomx tu]aw il-prodott u ikkuntattjaw mill-ewwel
in-negozjant. Il-partijiet tal-‘packing’ (boro] tal-plastic, jublo, ecc..) @andhom ji;u ri/iklati skond il-li;i u ma
@andhomx jit[allew f'postijiet li jistaeu jintmissu minn tfal min[abba li jistaeu ikunu ta’ periklu.

L-U}U TAL-PRODOTT |

Dan I-ISPRAYGUN huwa mazemul biex ji;i w]at b[ala Pistola zeal brix bir-ramel [sand blasting) - uju
ie[or m’huwiex i idrat korrett. Il-k ija tirrifjuta kwalunk ilta zeal danni jew
in/identi kaw]ati minn u]u mhux korrett tal- ispraygun jew jekk ma ji;ux lm[arsa l-avvi]i imsemmijja dwar
19 sigurta. Fil-ka] illi jsir xi tbaaebis jew tibdil fuq il-prodott minaeajr il-kunsens tal-fabbrikant, il-

ja ma tkunx aktar responsabbli tad-danni li ji;u kaw]ati.

o Pries naudojima ATIDZIAI perskaityti naudojamy produkty techniniy duomeny lapus

o Acrografa naudoti TIK tinkamose vietose arba gerai védinamose patalpose.

e Pistoleto naudojimo metu VISADA dévéti apsauging apranga, pritaikyta kino daliy
apsaugai

« Siekiant i§vengta rizikos, kuria sukelia ant odos arba j akis patenkan¢ios susidariusios
dulkés, BUTINA uzsimauti piritines, uzsidéti akinius ir kauke su aktyvintyjy angliy
filtrais.

montaze

* POZORNE si pregitajte technické tabul'ky pouzivanych vyrobkov este skor, nez
dbjde k ich pouzitiu

o Strickacie zariadenie pouzivajte LEN vo vhodnych zénach a v dobre vetranych
miestnostiach

 Podas pouzitia pistole
vhodné pre ochranu tela

VZDY pouzivajte zodpovedajlice ochranné prostriedky

JOKIU BUDU NENAUDOKITE netinkamy medziagy.
NIEKADA nevirsyti nurodyto maksimalaus darbo slégio

Daugelio dazymo produkty sudétyje yra sveikatai kenksmingy organiniy tirpikliy arba cheminiy produkty, kurie

gali sukelti apsinuodijimus dél purskimo metu isleidziamy toksisky gary.

Daugelio dazymo produkty sudétyje yra ypa¢ degiy organiniy tirpikliy arba cheminiy produkty. Aerografa

naudoti TIK tinkamose vietose arba gerai védinamose patalpose.

e Vengti bet kokiy veiksmy, galiniy sukelti gaisrus, kaip antai rikymo, kibirks¢iy arba
bet kokiy elektros pavojy sukélimo.

o Isitikinti, kad visi naudojami dazymo produktai ir tirpikliai yra chemiskai suderinami,
atliekant kryZminj produqu saugos duomeny lapy sulyginima.

o Kad sumazéty kibirks¢iy, atsirandanéiy dél statinés elektros, rizika, reikia jzeminti ir

BENDRIEJI SAUGUMO NURODYMAI |
Pries atlickant aerografo i¥montavimo, va]ymo ar surinkimo darbus BUTINA
Naudojimo metu PRIVALOMA laikytis kai kuriy nurodymy:
sméliasrautj aparatg, ir valoma daikta.

Vyhybajte sa akejkol'vek ¢innosti, ktord by mohla sposobit’ poziar, ako je napriklad
fajéenie, vyvolat iskry alebo iné elektrické riziko

Ubezpectte sa, i su vietky pouZivané naterové hmoty a rozpistadla kompatibilné
vykonanim krizovej kontroly bezpegnostnjch technickych kariet virobkov
Uzemnite tak pieskovaci stroj ako aj predmet, ktory sa ma pieskovat’, aby sa znizilo
riziko iskier spdsobenych statickou elektrinou

NIKDY nepouzivajte nevhodné materidly

intoxikéciu z dovodu toxickych vyparov, ktoré sa uvolfiuji pocas strickania.
.

A .

Akdakol'vek zmena alebo uprava zariadenia, ktora nebola predbezne povolend vyrobcom, zbavuje vyrobcu
NIKDY neprekracujte odp 'cany maximalny provozny tlak
Pocas prevadzky JE POVINNE dodrzat niekolko predpisov:
© VZDY pouivajte rukavice, okuliare a masky s filtrami s akﬁvnynj uhlim, aby ste predisli
AN

RIZIKA, SUSIJUSI SUNAUDOJIMU NE PAGAL PASKIRT]
pasalinti oro slégj ir i3leisti doj:
KITI PAVOJAI |

zodpovednosti za $kody nimi spdsobené alebo za Skody, ktoré sa k nim vztahujd.
Pred  usk operacii dze, Cistenia alebo opitovnej
riziku spésobenému P jich praskov s pok alebo s ocami
[ INE NEBEZPECENSTVA

¢ NIEKADA nenukreipinéti pistoleto Zmogaus kino ar gyviiny kryptimi
.
A .
PAVOJUS SVEIKATAI
| GAISRO IR SPROGIMO PAVOJAI
¢ DRAUDZIAMA naudoti pistoleta maisto arba medicinos produkty purskimui.

o DRAUDZIAMA naudoti pistoletg jvairiy jrengimy, tokiy kaip konvejeriai, robotai, ir t.t. ju eksploatavimo metu

[ VSEOBECNE BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE |
NEBEZPECENSTVA PRI NESPRAVNOM POUZIT{
/\
striekacieho zariadenia VZDY vypustite tlak vzduchu a pouzivané material
NEBEZPECENSTVA PRE ZDRAVIE |
RIZIKA POZIARU A VYBUCHU |
Mnohé naterové hmoty obsahuju vysoko zapalné organické rozpust'adla alebo chemikalie. Striekaciu pistol’
e JE ZAKAZANE pouzivat pistol na striekanie potravinarskych alebo medicinskych vyrobkov
o JE ZAKAZANE pouzivat pistol' v pracovnej zone strojov ako s dopravniky, roboty a pod. po¢as chodu

« NIKDY NEMIERTE pistol'ou v smere 0sob alebo zvierat
Mnohé naterové hmoty obsahuju organické rozpistadla alebo chemikilie, ktoré Skodia zdraviu a mézu sposobit
pouzivajte LEN vo vhodnych zénach a dobre vetranych miestnostiach
tychto zariadeni

INSTALIAVIMAS

INSTALACIA

Saugiam naudojimui ir taisyklingai prieitrai pistolety turi naudoti tik pakankama pasiruosi
operatorius. Patikrinti, kad oro jrenginys, prie kurio prijungiamas aerografas, visada tiekty ora, i§valyta nuo
vandens ir alyvos nesvarumy. Ispakavus jsitikinti, ar prictaisas vientisas, patikrinti, ar atskiros jo dalys néra
akivaizdziai pakenktos.

Pistol musi pouzivat len pracovnik so zodpovedajticou kvalifikiciou, aby tak bola zaistend spravna prevédzka a
Gidrzba. Uistite sa, Ze vzduchové zariadenie, na ktoré je pistol napojend, prividza prefiltrovany vzduch, ktory
neobsahuje vodu alebo olej. Po odstréneni obalu skontrolujte neporusenost zariadenia a overte, & na fiom nie st
viditelné poskodené Zasti.

Pries atliekant bet kokius produkto valymo veiksmus pistoletg reikia atjungti nuo suslégto oro tiekimo vamzdzio.

NAUDOJIMAS POUZITIE
. - . o . X L . 1. Odstraiite nddrzku z pistole a naplitte ju abrazivnym pieskom, ktory cheete pouzit’
1. Nuo pistoleto nuimti rezervuarg ir jj uzpildyti abrazyviniu sméliu, kurj ketinama naudoti. 2. Nadrzku namontujte spit’ k telu pitole a vhodne ju upevnite.
2. Rezervuarg vél reikia uzdéti ant pistoleto korpuso ir atitinkamai pritvirtinti. L 3. Zvolte si trysku, ktora je najvhodnejsia pre typ prace, ktort cheete vykonavat' a namontujte ju na
3. Parinkite jungtj, labiausiai tinkama darbui, kurj ketinama atlikti, ir uzdékite ja ant priekinés movos. =] prednd objimku. =)
o Lo S
4. Aerografo kanalus iSvalyti su tirpikliu. o 2 4. Riedidlom pregistite trubky striekacej pistole <
5. Pistoleto jungtj atremkite | valoma pavirsiy ir patraukite svirtj. . X - 5. Trysku pistole uloZte na plochu, ktord sa m pieskovat’ a potiahnite packu.
6. Pistoletas sukonstruotas taip, kad dalj panaudoto smelio biity galima surinkti | specialy maiSelj. 6. Pistol je zhotovend tak, Ze jedna Cast’ pouZitého piesku sa da zachytit' do prislusného sacku.
7. Panaudota smélj pries vél naudojant reikia atitinkamai filtruoti. 7. Pred opitovnym pouzitim piesku je potrebné ho vhodne prefiltrovat’.
1. [siurbimo vamzdj panardinkite j abrazyvinio smélio talpyklg. s 1. Ponornd trubku ponorte do nddrze s abrazivnym pieskom =
2. Aerografo kanalus i$valyti su tirpikliu. 3 2. Riedidlom pregistite trubky striekacej pistole =
3. Pistoleta priartinkite prie pavirsiaus, kurj reikia valyti, ir patraukite svirtj. & 3. Pistol priblizte k P“‘f_“‘:huv ktory sa ma pieskovat a potiahnite Paékl"- S
4. Panaudota smélj prie§ vél naudojant reikia atitinkamai filtruoti. < 4. Pred opitovnym pouZitim piesku je potrebné ho vhodne prefiltrovat’.
1. Nuo pistoleto nuimti rezervuarg ir jj uZpildyti abrazyviniu sméliu, kurj ketinama naudoti. ; 2‘?“}3““6 nadrzku  pistole a naplfite ju abraztvym pieskom, ktory cheete pouzit
" e - : L < adrzku namontujte spit’ k telu pistole a vhodne ju upevnite. <
2. Rezervuarg vél reikia uzdéti ant pistoleto korpuso ir atitinkamai pritvirtinti. P i o PR e 5 PR Auaf’ : P
N . R . L . e . PR S 3. Zvolte si trysku, ktord je najvhodnejsia pre typ prace, ktory mienite vykonavat' a pripevnite ju ku >3
3. Parinkite jungtj, labiausiai tinkamg darbui, kurj ketinama atlikti, ir jg jkiskite j pistoleto jungiklj. I Konektoru pistole ; ? ? ot
4. Aerografo kanalus i§valyti su tirpikliu. =l .. P e . - &
N . R . . . 4. Riedidlom precistite trubky strickacej pistole
5. te prie pavirSiaus, kurj reikia valyti, ir patraukite svirtj. < ixe 1 e Tew v cn A N £ <
6. Panaudota smélj prics vél naudojant reikia atitinkamai filtruot. 5. Pistol pribliZte k povrchu, ktory sa ma pieskovat’ a potiahnite packu.
. ; > ' . 6. Pred opitovnym pouZitim piesku je potrebné ho vhodne prefiltrovat’.
PRIETAISO VALYMAS CISTENIE ZARIADENIA
DEMESIO POZOR

Pred uskuto¢nenim akejkol'vek operacie Cistenia produktu pistol odpojte od privodu stlagené¢ho vzduchu.

DRAUDZIAMA vykdyti pistoleto remonta, jei personalas negavo pakankamy instrukcijy.
DRAUDZIAMA vykdyti pistoleto remonta, jei naudojamos neorginalios atsarginés dalys.

JE ZAKAZANE vykondvat’ udrzbu pistole, pokial’ povereny personl neobdrzal prisluiné initrukcie.
JE ZAKAZANE vykonavat Gdrzbu pistole, pokial’ nie st pouzivané originalne sucasti.

Negalima pistoleto plauti vandeniu.

Pistol’ nikdy negistite vodou

| AVVI}I IMPORTANTI DWAR IS-SIGURTA’
RISK]JI F’ KA} TA’ U}U MHUX KORRETT
o TIMMIRA QATT l-ispraygun lejn persuni jew annimali.
) .
4 * WAQQA’ DEJJEM IL-PRESSA TA’ L-ARJA U NE{{Il KWALUNKWE MATERJAL
MILL-PISTOLA gabel ma JJarma, tnaddaf jew tarma l-ispraygun.
RISK]JI GHAS-SA{{A

G[add ta’ kuluri huma mag[mulin minn prodotti kimi/i li jistg[u jikkaw]aw danni lis-sa[[a, il-gass tossiku li

M’xANDEK TU}A QATT materjali li ma jkunux adatti.

TAQBE} QATT il-pressjoni massima li jissuif;;erilek il-fabbrikant.
jo[ro; waqt li jintu]a dan I-ispraygun jista jkun ka;un ta’intossikazzjoni.
Inti OBBLIGAT li tosserva /ertu regolamenti .

o Agra SEW l-informazzjoni teknika tal-kuluri li tkun ser tu]a qabel ma tibda
tisprejja.

e Dan l-ispraygun g[andu jintu]a BISS f'postijiet adegwati u fambjent fejn hemm
ri/iklu tajjeb ta’ l-arja.

* Meta tu]a il-pistola ilbes DEJJEM [wejjeg li jkunu ta’ protezzjoni sealik

o Ilbes DEJJEM ingwanti, nu//ali u maskra bl-active carbon filters biex tevita ir-
riskji ikkaw]ati mil-kuntatt tal-;ilda u I-aeajnejn mat-trabijiet li jkun hemm.

RISK]JI TA’ NAR U SPLU}JONIJIET
G[add ta’ kuluri huma mag[mulin bi prodotti kimi/i u jkun fihom solvents li jistg[u jie[du in-nar
fa/ilment, g[alhekk huwa importanti illi dan l-ispraygun ji;i u]at BISS f'postijiet adegwati fejn ikun
hemm ri/iklu tajjeb ta’ l-arja.

« Evita kull azzjoni li tista tkun kaw]a ta’ nar b[al tipjip, sparks u kull riskju
elettriku.

* Kunu Jguri illi I-kuluri u is-solvents huma mag[mulin minn prodotti kimi/i li
jagbdlu ma’ l-ispraygun. I//ekkjaw sew l-informazzjoni teknika u tas-sigurta ta]-
Jewg prodotti biex tkunu /erti li jagblu ma’ xulxin.

* Qabbad ma’l-earth kemm il-magna tar-ramel, kif ukoll I-o;;ett li tkun ser ta[dem

A A fuqu biex tevita riskju ta’ sparks li jistaeu jkunu ikkaw]ati mill- elettri/ita statika.
RISK]I O{RAJN |

* L-u]u tal-pistola biex tisprejjaw prodotti ta’ I-ikel jew prodotti kimi/i MHUX PERMESS.
e L-u]u tal-pistola f'postijiet tax-xoaeol fejn hemm imgabbdin conveyers, robots jew makkinarji o[rajn
MHUX PERMESS.

INSTALLAZZJONI

G[al u]u ming[ajr periklu u g[al manutenzjoni korretta il-pistola g[andha ti;i uJata minn persuna kapa/i.
Kunu /erti li I-kumpressur fejn se tqabbdu I- ispraygun jag[ti dejjem arja iffiltrata minn ilma jew Jejt. Meta
tne[[u il-packing kunu Jguri illi I-prodott m’g[andux sinjali ta’ daqqiet jew [sarat o[ra.

L-U}U TAL-PRODOTT

1. Jarma il-kontejner tal-pistola u imlie[ bir-ramel abra]iv li 22andek intenzjoni tu]a.

Er;a’ wa[[al sew il-kontejner mal-body tal-pistola.

Aw]el in-nozzle l-aktar adattat aeat-tip ta’ xozeol li ser taeemel u armal fuq il-manku ta’ wara.
Naddaf I-pipes ta’ I-ispraygun b’solvent adatt.

Qiezed in-nozzle tal-pistola fuq il-wi// ta’ l-o;;ett li ser tobrox u i;bed il-lieva.

Il-pistola ;iet prodotta b’tali mod illi parti mir-ramel li jintu]a jer;a’ ji;i merfu[ fil-bor]a li hemm
apposta.

Qabel ma ter;a’ tu]a I-istess ramel, kun Jgur illi tiffiltra[ sew.

QU wN
A211

N

Dal[al il-pipe li ji;bed ir-ramel fil-kontejner tar-ramel abra]iv.

Naddaf 1-pipes ta’ l-ispraygun b’solvent adatt.

Qiezed il-pistola vi/in il-wi// ta’ I-o;;ett li ser tobrox u i;bed il-lieva.
. Qabel ma ter;a’ tu]a l-istess ramel, kun Jgur illi tiffiltra[ sew.

AW
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Jarma il-kontejner tal-pistola u imlie[ bir-ramel abra]iv li @andek intenzjoni tu]a.
Er;a’ wa[[al sew il-kontejner mal-body tal-pistola.
Azlel 1 in-nozzle l-aktar adattat aeat-tip ta’ xozeol li ser taeemel u wa[[lu mal-connector tal-
pistola.
. Naddafl-pipes ta’ I-ispraygun b’solvent adatt.
. Qieaeed il-pistola vi/in il-wi// ta’ l-o;;ett li ser tobrox u i;bed il-lieva.
6. Qabel ma ter;a’ tu]a l-istess ramel, kun Jgur illi tiffiltra[ sew.
TINDIF TA’ L-ISTRUMENT
ATTENZJONI

Qabel ma’ tnaddaf il-prodott, Jarma il-pistola minn mal-pipe tal-kumpressur.

EESENEN
A211-MA

' MA TISTAX issir manutenzjoni tal-ispraygun minn persuni mhux kwalifikati
H MA TISTAX issir manutenzjoni tal-ispraygun jekk ma jintu]awx spare parts ori;inali .

DEFEKTINIS VEIKIMAS |

[ CHYBNE FUNGOVANIE |

Jeigu smélis neisbéga, patikrinkite, ar neuzsikimsgs jsiurbimo vamzdis, ir (arba) ar netus¢ias rezervuaras.

V pripade, Ze piesok vychadza von, skontrolujte, ¢i ponorna trubka nie je upchata, alebo &i nadrz nie je prazdna.

Tu]ax ilma biex tnaddaf il-pistola.

[ JEKK MA JA{DIMX SEW

Kad aerografy biity galima iSardyti, i3 jo reikia paSalinti visus tirpiklio ir skysty dazy likucius,
Visos pradinés gamybos medziagos yra perdirbamos ir turi buti diferencijuotos pagal jy ri
pristatytos j specializuotus atlieky surinkimo centrus.

AEROGRAFO ISEMIMAS IS NAUDOJIMO

Pred likvidaciou striekacieho zariadenia je potrebné zbavit  ho vietkych zvyskov rozpustadla a
tekutého laku. Vyrobné materialy si kompletne recyklovateI'né a musia byt’ rozdelené podl'a typu
a spracované v prislusnych zberniach.

STRIEKACIA PISTOL: MIMO PREVADZKU

Jekk ma jo[ro;x ramel, i/ /ekkja jekk il-pipe li ji;bed ir-ramel huwiex mi]dud u/jew il-kontejner huwiex vojt.

Rengér aldrig pistolen med vatten.
FUNKTIONSSTORNINGAR

Om ingen sand kommer ur pistolen br man kontrollera att uppsugningsslangen inte ér tilltdppt och/eller att
tanken inte &r tom.

ATT TA LACKERINGSPISTOLEN UR DRIFT

Nar sprutpistolen ska demonteras méste den rengéras fran alla rester av losningsmedel och
produkt. De ingdende materialen &r helt &tervinningsbara och ska sorteras efter materialslag och
avfallshanteras vid hérfor avsedda avfallsstationer.
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